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(Nekoliko redaka koji nisu napisani da se u njima uživa, nego da se 


nad njima razmišlja) 


Svi smo mi uz gradjane svoje zemlje i gradjani svijeta. Pbotnek jeva 
ovdje riječ zemlja, da bi se shvatilo da i gle am . : 
materijalno, kao biljku, gdje njezino mjesno odre >. kia 
njezino bitno odredjenje, gdje se tlo, na kojem je tae <: e 
njoj kao njezin konstitutivni dio, kao konstitutivni e] Kar e 
bića. Svi smo mi jedna vrsta, ali svaki od nas pripa : pa ij 
svojoj rasi, svi razumijemo jednu .. m» sia. ni 
je drugačije, na svoj način, izriče; mi se am kič ied zo a > 
se razlikujemo po temperamentima, Svi smo mi jedno, ali op . 
je od nas nešto posebno. Na toj točki treba promotriti pro 
općečovječanskih, svenarodnih udruženja. 


Tih udruženja imade, odnosno bilo ih je, prednji gata o 
jedno im je zajedničko, da se sva ona mogu staviti m ime iam 
I ona udruženja koja su se nazivala protuvjerska, bila . vjer “ 
sekte za uništavanje neke druge vjere. Naš se problem e aip 
i promatrati nam je problem kako se medjunarodne, ope: ovječan : 
vjere, odnosno vjere koje ne poznaju pojma »narod« odnose .. 
narodima. Treba li njih, sa narodnog stanovišta, apsolutno progoni ; 
postoji li tu mogućnost sklada, ili možda pr ijeti sa pr je s 
opasnost na koju treba upozoriti, da bi se 2 
nje očuvalo, ali pred upozorenjem na koju op ; 

nost mrštiti se znači da stvarno imamo neke 
skrovite mislikojene damo da budu hrapakag e 
Govorimo, otvoreno, o problemu naroda i univerzalnih če h >“ S 
njemo onim što svi propovjednici takovih vjera pred može o 

napadajem navode kao svoju obranu. »Narod« je činjenica prirodnog 


reda, a vjera, kao ideja, činjenica, pojam metafizički. Ta se dva 


pojma dakle nalaze u posve različnim sferama, i medju aa 
prema tome, ni do kakova sukoba ne može doći, jer! medju 
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njima uopće do dodira ne može doći. Svi mi mo- 
žemo jednu misao ispovijedati, a da se u tom ne sukobljuju naši 
temperamenti. Misao ispovijedamo kao inteligibilna bića, a tempe- 
ramente izživljujemo kao bića fizička, kao inteligibilna bića mi smo 
identični, a kao fizička slobodno se razlikujemo; možemo dakle, u 
posljednoj konzekvenci, svi mi biti pripadnici jedne vjerske zajednice 
1 različitih naroda.« Eto, tako bi ta obrana izgledala, i tako bi ta 
obrana stajala, kad ne bi u njoj bilo pomalo — sofizama. 


Treba naime, prvo, znati jedno: misao jest pojam metafizički, ali 


misao kao ispovijed jednog fizičkog bića prelazi u sferu fizičkih. 


činjenica. Samo onaj, tko nije nikada bio sljedbenik ni jedne vjere, 
tvrdit će da u vjeru svaki njezin pristaša ne unosi svog temperamenta. 
Što znači uopće vjera? 'To znači usvajanje jedne misli čitavim svojim 
bićem, uz uvjerenje da je jedino ta misao ispravna, da jedina ona 
spašava. Misao koju prihvaćamo kao svoju vjeru 
potresa čitavo naše biće, sav naš unutarnji po- 
tencijal, sa čitavim tim svojim nutarnjim potencijalom, mi je 
usvajamo i, dabome, njime oboj avamo. Svaka riječ napisana 
drukčija je od iste riječi izgovorene, jedna riječ od dvojice izgovo- 
rena postaje dvije riječi, i jedna misao od dvojice usvojena postaje 
dvije misli. Ne dvije posve različne misli, kao što i isti glas izveden 
na dva glazbala ne postaje dva različna glasa, ali nisu to ni isti 
glasovi, 

Još to ne znači cijepanje jedinstva vjere, još to ne znači nijekanje 
mogućnosti jedne opće vjere. To će ovako shvatiti samo onaj koji 
svaki početak nijansiranja već smatra svršetkom, prelomom, ali tko 
ima tako malo elastičnosti mozga, taj neka se moli Bogu, a nećemo 
ga mi učiti. Ali kao što ne tvrdimo ovo posljednje, jednako tako niti 
ne povlačimo one prve, da u svaku usvojenu misao mi 
pomalo unosimo svoj temperamenat kojim smo 
je usvojili. To je nezatajiva činjenica našeg duševnog Života, 
koju medjutim ne taje baš oni u čijem interesu bi netko mogao 
misliti, da bi tu misao svakako trebao napasti — poglavari pojedinih 
religija, koji strogo bdiju »nad životom crkve«, sa čitavim zdanjima 
dogmatike. I Bog, kad je osnivao jednu religiju, koji je svakako. 
najbolje poznavao psihologiju čovjeka, dao je svom nasljedniku 
vlast, a time obvezu, da bdije nad svojim stadom i često opet ponovi 
staru misao, da je ne bi novi čovjek posve preokrenuo, ' 


Pustimo medjutim to pitanje koliko se ono religija tiče i gledajmo 
ga koliko se ono tiče nas. Ako mi jednu misao, usvaja- 
jući je, prekaljujemo svojim temperamentom, 
Ona u isto vrijeme prekaljuje i nas. Unoseći u nju 
Svoj zanos, svoju strast, mi time i svoj život usmjerujemo, ta misao 
Postaje pomalo točka oko koje se kao oko svog žarišta počinje usre- 
dotočavati naš život; vjersko usvajanje jedne misli 
znači vrlo zamršenu preorjentaciju onoga koji 
Je usvaja. ; 
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Ne smijemo pustiti s vida čitav kompleks tog zbivanja. U isto vri- 
jeme dok jedan vjernik nalazi drugu svoju nebesku domovinu nego 


što ju je do sad imao, on stvara i novu svoju zemaljsku zajednicu. 
Tu sad nastaje opasnost preloma. Vodstvo go- 
tovo svake religije naime bdije strogo nad tim 
da ne nastane prelom u vjeri, ali hoće li ono 
jednako tako bdjeti i da ne nastane prelom u 
osjećajima? Mi smo naime već članovi jedne svoje narodne 
Zajednice, i ne će li nam, nalazeći ovu novu, postati suvišnom ona 
stara? I opet, ne mora, kao što ne mora doći ni do preloma u vjeri. 
Ali može. Radi se samo o tome, bdije li tko nad time ili ne bdije. 
Radi se o još težem problemu: da se možda jedan vjernik sam toga 
čuva, ali da vodstyo njegove vjerske zajednice 
upravo za tim ide. Treba poznavati mentalitet revnitelja. 
On je ekskluzivan. On gubi smisao za stvari izvan onih kojima je 
on obuzet. A onda, tu se javlja najljudskija težnja za autonomijom. 
Mi se hoćemo osigurati. I onda — u što inače nemamo prava zadi- 
rati. Bolje više jamstva nego manje. Granice čovjek uvijek hoće 
imati čiste. Volimo prazni prostor, mnogo radije nego da preko 
stanuje netko. Tako je sa ljudima, ali tako je i sa osjećajima. Ako 
nam oni smetaju, treba ih ukloniti. Volimo da su granice prazne. 
Mi se ne zanimamo za tudji teritorij, ali isprazniti ga od njegovih 
stanovnika, to je već druga stvar. Nas ne zanima sama »domovina«, 
ali ukloniti iz naših sljedbenika taj osjećaj, o tom se razgovara već 
malo drukčije. 
Tako počinje kod glave, a to se onda nastavlja prema dolje. Sav 
naš interes prelazi pomalo na drugu stranu, malo po malo mi pre- 
lazimo potpunoma na drugu stranu. Glavno nam postaje ova naša 
druga zajednica, ona prva postaje nam sporedna. Mi smo uz ovu 
prvu, samo u koliko u njoj nazrijevamo ovu, drugu. Kad bi recimo 
došlo do sukoba medju njima, na koju bismo stranu? Za mnoge 
prepuštam odgovor njima samima. Ali neka si svakako 
odgovore tiho, bir će bolje tako. S 
Rekao sam odmah: sukob. Sukob medjutim može nastati tako da 
ga jedna strana izazove, bez ikakove krivnje, naprosto iz mržnje 
prema drugoj strani. U tom bismo se slučaju svakako opredijelili 
za onu, nevinu stranu, bez obzira što je to u isto vrijeme i naša 
Vjerska zajednica. Ali ne mislim takav slučaj. Ima slučajeva slože- 
nijih. Nekoj crkvi na pr. treba materijalna potpora. Državi bi sva- 
kako bilo u interesu da joj te potpore ne da. ili, crkva nije dovoljno 
jaka da svojim sredstvima odvrati od sebe neke udarce ili opasnosti, 
država bi to svojom silom mogla, i sad crkva traži, neka joj država 
tu pomogne. Makar iz toga po državu nastale stanovite teškoće u 
njezinoj posve političkoj sferi. Šta ćemo mi sada, kao vjernici? 
Tražiti od države da to svakako učini. Da to učini i uz to što to 
za nju, politički, ne će biti opcrtuno. Mi dakle tražimo od 
fržave da radi interesa naše crkve žrtvuje 
svoj interes. : 
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Ali država bi takodjer trebala, recimo, pomoć naše crkve. Tamo 
gdje bi to možda značilo staviti na kocku šta- 
god od svoga interesa. (Ili mi možda samo mislimo da bi 
to značilo staviti na kocku štagod od svog interesa, a u stvari ne bi. 
To medjutim nije važno, jer ovako ispitujemo mišljenje i njegove 
reakcije, a ne stvarnu opravdanost tih mišljenja.) Hoćemo li 
sad tražiti od svoje crkve da se i ona vlada 
jednako, kao što smo i tražili da se vlada pre 
ma njoj država? Narod recimo hoće svoju državu. Hoćemo 
li tražiti, hoće li sama stanovita crkva, koja bi tom narodu u toj 
stvari recimo mogla pomoći, smatrati se obvezanom da, po zakonu 
pravde koju propovijeda, stupi takodjer u borbu za taj narod, ili 
će ga pustiti neka se bori sam kako zna i može, a mi ćemo tek 
onda doći kad on svoju borbu bude završio, 
onda ćemo doći sa svojim zahtjevima i privi- 
legijima. Priznajemo li mi tu njegovu državu 
samo u koliko mi nju trebamo, a u koliko bi ona 
trebala nas, gradimo se kao da uopće ne znamo 
za nju? Pitamo li u tom slučaju, hoćemo li se 
kome zamjeriti ili nećemo, ili nam je jedino 
glavno na kojoj je strani pravda. Ili smo 
možda već dotjerali dotle da to čak niti 
ne smatramo više pitanjem neke pravde hoće 
li se jednom narodu omogućiti minimum života 
ili ne će? Ne zanima nas uostalom radi li tako predstav- 
ništvo jedne crkve ili ne radi, nego ima li sljedbenika neke vjere, 
članova dotičnog naroda, koji bi takav rad svoje crkve odobravali. 


Koji bi rekli: »Pa razumljivo je, to je tradicionalna mudrost naše 
crkve, da se u nejasne političke sukobe ne miješa, da se ne pre- 
nagljuje tamo gdje se još konačni ishod ne vidi, da —« (mi ćemo 
nastaviti) da ne zaigra na nesigurnu kartu. Jednom 
riječju: ima li vjernika koji od svoje države traže da u interesu 
crkve koje su oni sljedbenici. ne pita za oportunost, ali koji tu opor- 
tunost nalaze opravdanom kad se, u obratnom slučaju, o njihovoj 
crkvi radi. Na to pitanje treba odgovoriti: Ima! 


Najprije neka nam dopuste da se u tom pogledu dotaknemo malo 
njihove savjesti, koju oni, uza sve to, nalaze tako čistom, a onda 
ćemo odgovoriti, mora li to tako biti, 


»Ne treba se miješati u politiku dok njezini odnosi nisu posve raš- 
čišćeni. Kakove će biti države, hoće li jedna državna tvorevina i 
dalje opstojati ili će biti uništena, hoće li se jedna nova država 
održati iii će morati opet propasti, sve su to stvari posve političke, 
a crkva se u to ne može miješati« — Ali jedna politička 
tvorevina može biti na nepravdi izgradjena, 
jedan narod se može za najosnovniju svoju 
pravdu boriti, a ne ulazi li pravda u krug bavljenja neke 
crkve? Jednom je bio jedan poredak na nepravdi zasnovan — 
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ropstvo, poredak tako ukorijenjen, da nije bilo ni malo oportuno 
protiv njega se dići, pa je ipak jedna crkva našla hrabrosti i čak 
se smatrala obvezanom protiv tog poretka se dići. Danas su oblici 
drugi, ali suština može biti ista, — ne postoji li i obveza ista? Naj- 
veća je zabluda (ako nije hotimično obmanjivanje, da bi se umirila 
savjest) smatrati danas pitanje država posve političkim pitanjem, 
pitanjem tako površinskim, formalnim, da ono ne zadire u najdublja 
područja, u krv i meso koje može jedino ili pravdom biti zaštićeno 
ili nepravdom mrcvarimo. Danas više nema političkih i društvovnih 
pitanja, kod kojih (ovih posljednjih) može biti svejedno koje države 
postoje, jer duh je u svima vladao isti, a drugih nekih zahtjeva nije 
ni bilo. Danas to može biti jedino u pitanju hoću li pripadati jednoj 
općini ili drugoj, hoće li se moja općina zvati ovako ili onako, ali 
kod pitanja države danas više nije tako. Država je danas 
upila čitava čovjeka, pojam države danas se 
je produbio, danas je država sve i čovjek je 
danas u državi sav. Danas je država dostigla onu dubinu 
koju je nekad imala jedino cbitelj,j danas je država i cilj 
naših težnja i jedino oličenje cjelovitog našeg 
života. 


Ostavlja nam i dalje država stanovitu našu slobodu, ali je danas 
država zahvatila tako duboko u sve naše od- 
nose i svijest »domovine« dobila tako odre- 
djeni oblik, da danas više nije svejedno kojoj 
i kakovoj državi mi pripadamo. Danas jedan narod 
ili ima svoju državu ili A izgubljen, ili ima svoju državu ili je ne- 
potpun, ili ima svoju državu ili je i bez ikakovih jamstava za svoja 
prava i bez ikakova uporišta za svoj život. Danas je pojam države 
postao ono, što je nekad bio pojam bratstva, proširene obitelji, gdje 
onaj, koji nije.ni jednom bratstvu pripadao nije imao niti nikakovih 
prava. Danas država nije više političko pitanje, 
država je danas ljudsko pitanje, krvavo ljud- 
sko pitanje, u kojem ne može biti nikakove 


»razumljive« nego samo kukavičke apstinen- 


cije. Razvojem sveukupnog života, vanjskog »u svijetu« i nas 
samih, država je danas čovjekov connaturale. Hoćemo li govoriti 
jezikom religije, država je danas ne bilo kakav opći 
pravni pojam nego pojam iuris divini, a proble- 
matika tog prava možda bi još uvijek trebala zanimati predstavnike 
bilo koje religije. 


I što je božansko, kad ljudi primu u svoje ruke, može postati fatalno. 
Vraćamo se sad na pitanje malo prije postavljeno: a mora li 
tako postati. Vidjeli smo gore, barem ukratko, koji su razlozi 
tome. Ne nikakova briga oko »nebeskih dobara«, nego briga da 
tu zajednicu koja je, usput, i zemaljska postala 
zemaljskim bedemima i utvrdimo. Od društva za 
zidanje kuća razvilo se društvo za obnovu svijeta nekom novom 
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ideologijom, jednako tako, samo što je tu tragedija veća, od društva 
za obnovu svijeta novom ideologijom lako se razvije društvo za 
zidanje kuća. Sve zajednice nose imanentnu opasnost da postanu 
institucije, da predju iz sfere duhovne u sferu materijalnu, a kad 
su postale institucije, na kraju krajeva politička tijela, onda je jasno 
da se i moraju baviti politikom, da ne smiju igrati nesigurnim karta- 
ma (njihovo nebavljenje politikom u našem slučaju vidjeli smo naime 
da je zapravo oprez, da se ne zaigra na nesigurnu kartu), da se ne 
mogu izložiti za neku ideju »dok ishod nije jasan« itd. itd. Ne 
traži to religija, nego se to dogadja izdajom 
religije. Pitanje dakle dobiva oblik: mora li svaka uni- 
verzalna religija ili ne mora biti izdana. Prije 
svakog dokazivanja, treba ustanoviti slijedeće: Oni koji su je ovako 
izdali, tvrdit će ne da svaka takova religija mora biti izdana, nego 
da to nije izdaja, dok oni koji su tom izdajom pogodjeni, ovdje 
konkretno država, imadu pravo povući konzekvence. Čovjeka po- 
gadja često sudbina da bi ga pročistila kad on to sam nije kadar sa 
sobom učiniti, jednako može, konkretno govoreći, biti i sa stanovitim 
vjerskim zajednicama. One same paze da se njihova nauka ne iskvari, 
ako ne paze same i da svoje unutarnje raspoloženje ne iskvare, vanjski 
ih udarci mogu pročistiti, Ne će se to dogoditi u vjerskim zajedni- 
cama gdje postoji i ta unutarnja kontrola. Ali gdje ne postoji, klica 
se mora do kraja razviti. Težnja za privatnim vlasništvom mora se 
razviti u lakomost, ako nije pod kontrolom, — kako je sa svim 
našim porivima. Ali je neuspjelo ispričavanje ako, ne poduzev- 
ši ništa da se to ne dogodi, tvrdimo, da se to mora 
dogoditi. Svi naši porivi vode u ekstrem, ako ih 
ne obuzdavamo, ali ako ih obuzdavamo, ostaju 
u zdravim granicama. Crkve se laiciziraju, ako 
se ne bdije nad njima. Koje nad sobom bdiju, 
to im se ne dogadja. Koje to ne čine, postaju 
opasne za svaki narod. 


Stari proroci su opominjali narod da će mu Bog poslati bezbožnike 
da ga oni na pravi put vrate. Ulogu tih »bezbožnika« mogu razni 
nosioci preuzeti, pa i države: Vršit će božje poslanje. Samo onda 
nije kriv onaj koji je tu ulogu preuzeo, nego oni protiv kojih je ona 
morala biti preuzeta. Nema naime nikoga čija drzo- 
vitost bi morala do vijeka biti podnošena, i 
to još — podnošena od onoga koga taj isti treba. 


Franjo Trbuha 


Plavi Kitaj 


Tamo ne piju mlijeko 


* iz pletenih grla, 


tamo djevojke 

pod plavim korijandolima neba 
bez tamne težine 

na sveta se uspinju brda. 


Tamo se smijeba cvatovi 
rastvaraju ko suncobran, 
tuguju pod njima vaze, 
blape umrli čajevi. 


Tamo su dimovi slični 
rašljatim krilima ptica 
tamo proljetne srne 
prolijeću 

kroz tugu svojih 
preblagih očiju. 


Dunja Ladanji 
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Nevinost- 


U proljeće uputi se Biasi, koji je radio kao obični radnik na jednoj 
pokrajinskoj cesti, da obiđe svoju majku. Bilo je prilično daleko, 
računao je ipak da će pješice prevaliti taj put u jedan dan. Naprotiv, 
sumrak ga zateče još ovkraj gora, neprestano uz more, među agavama 
i brzojavnim stupovima, koji se sastajahu. Onda na ovoj obali, koja se 
sterala u nedogled, označi točku gdje će prenoćiti. Razasute kuće na 
rtu, pod svijetlom svjetionika. Bilo mu je ugodno zamisliti, da se 
ondje zaustavio; svjetionik je već svjetlucao, časkom se gaseći, časkom 
zapalivši, dozivajući zaman brodove, koji su osvjetljeni kružili pu- 
činom. Pod hridinom rta pritajile se kuće u noći, šuma zasađena 
narandžama na mahove mirisala. Kad Biasi stigne tamo, nađe 
drogeriju još otvorenu. Spavati na morskoj obali bilo je još hladno, 
pred očima su se nadimali valovi široki, prijeteći. Zapita potom 
drogeristu, da mu dopusti sjesti, a ovaj dade bez riječi znak da može. 
Sjedne, nasloni se na klupu, glavu zaturi među ruke i zadrijema. 
»Jednu svijeću. Solad duhana. Pola litre vina. Jednu cigaretu. Tko 
je sao Prolaznik. Barun je prodao esenciju po 250. Računajte 
ostalo.« 


Ove je glasove Biasi čuo u snu, kako ulaze i izlaze, krupne glasove 
i ženske povike, osjetio je blizinu nekoga, koji je pokušao da ga 
prepozna. Kasnije mu neki glas šane u uho: 

— Zatvara se. — Trgne se i skoči, spazi nekog krugnog leptira kako 
udara o klupu, oblijetajući oko uljene svijeće, zapaljene pred slikom 
nekog sveca; nađe se na ulici, omamljen i obamro od sna. 


More je strahovito bučalo, kao da je sapeto, bjesneći protiv mjeseca, 

koji je visoko lebdio. Stabla su se prepuštala blijeda ovom šumoru 

.i mjesečevoj jasnoći. Na cesti ni žive duše. Sjedne uz jedan zidić 

pred kućerkom, na zemlji je primjetio kao vez jasnu sjenu stabla 
azije, koje se uzdizalo pred zidom. Noć mu se sada pričinjala 
dnim razdobljem sunca na smiraju. Pogledavši bolje, primjeti, da 

su vrata kućarka napola otvorena i začuje kako netko unutra kašlje. 

Primakne se. Na njegov bat neki će glas: 

— Napred! — 

Lako odgurne vrata i uđe. Reče: 

— Dobar večer. Zapravo nisam ni kucao — 


Pod svjetiljkom, obješenom pod strop, sjedila je Ženska spodoba, 
omotana u šal, koji joj je pokrivao glavu tako da se mogle vidjeti 
tek oči, crne i uljene, dva oka bez dčbi, oči žene iz puka. On joj 
odmah ispriča svoju sudbinu: 

— Ako me hoćete pustiti spavati, makar na tlu, i ako dopusti go- 


spodar, mogu platiti. Na putu sam, idem u posjete svojoj majci. 
Radnik sam. 
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Žena samo privoli glavom. 

On dometnu: — Hvala, kad je tako, sjest ću. 

Dva su ga crna oka neprestano gledala. Kao da su se smješkala ne- 

hajnim smiješkom. 

— Koliko vam dugujem? — reče mladić sjedajući i zazvecka 

sitnišem u džepu. : ' 

— Zatvorite vrata — žena će. — Zatvorite zasunom. 

Kad je ustao da zasuni, mogla ga je omjeriti: visok, mršav, kovrčave 

kose, jarke i opaljene boje u licu, na kojem je prva malja brade 

odavala patnju nerazmjernu s godinama. On se letimično ogledao, 

agi pokrivač, prostrt kao zavjesa i koji je zacijelo pokrivao 
revet. Pogleda ispitljivo ženu i reče: 

— Dakle ste sama? 

Ona potvrdi: dd; mladić se zamislio: 

— Radnik sam — 

Stane pričati kako radi na cesti i kako im je vođa posla zao čovjek. 

Najednom zastane. Mučno je zaspao, boreći se da ostane sjedeći. 

Zatim se nagonski baci na zemlju kao životinja; misao prevaljenog 

puta mučila ga i još uvijek umarala. Spavao je, uronovši lice među 

složene ruke. Žena ga je gledala i mislila na teški san mladića, na 

sretne i slasne umore. Kao da mu je ona poklonila ovaj počinak i 

nekako govorila. — Spavaj, spavaj — 

Mladić je nagonski držao jednu ruku u džepu s novcem. 

Čuje se kako netko lagano kuca na vrata. Žena, nogama na stolici, 

ugasi svijeću i pričeka bez*pokreta. Kucali su ponovno, mnogo jače, 

a jedan glas iza vratiju reče: 

— Otvori, Venero! 

Čula se buka družine naokolo, zvuk harmonike, namah prigušeni 
obuzdani smijeh. Jedan na sav glas zapjeva u pratnji tamburina, dok 

je drugi nogama lupao u vrata u ritmu pjesme. Pjesma je glasila: 

— O gorki cvijete, o zalutala ovco! 

Smijali su se. Biasi je čuo sve ovo u snu, nejasno. Vani su pobijesnili, . 

dok je iz obližnjih kuća, kao i iz kokošinjaka dopiralo dugo mrmlja- 

nje i kašljanje. 

— Otvori, Venero, inače kuku tebi — 

Žena im odvrati iz nutra: " 

— Večeras ne mogu otvoriti, idite, za ljubav Božju povratite se 

sutra na večer, \ 

— Sada, sada! — stanu vikati. Smijali su se, fućkali, usnama slali 

poljubce. 

— Samo čas, pustite da vam rečem — odvraćala je žena, 

— Ovdje mi je rođak, skoro dječak, koji ne zna ništa. Budite dobri, 

Pustite me na miru, nesretnu kakova sam. Pustite ovo bijedno siroče. 

— Odgovoriše joj bučeći. 

— Ne otvaram — odvrati ona bijesno. 

— Jao tebi, Venero — govorili joj. 

— Ali nestadoše. Samo se povrati jedan, moli, naziva je najslađim 


imenima, dječačkim glasom i počne ljubiti vrata. 
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— Zapalit ću ti vrata! — zagrozi se na koncu. Petije se pak nije 
čulo ništa više, tek dah mora, što je već ispunjao noć i letio svijetom, 


uronjen u mjesečinu. ' 
Jutro je bilo svečane boje. Mladić je vidio ženu prignutu nad malu 
peć. Ovaj put je omotala glavu plavim rubcem vežući ga ispod 
podbradka, a njeno blijedilo je poprimalo sivu boju. On se okretao, 
neznajući kako, na krevetu: zavjesa je bila odgrnuta, žarko je sunce 
prodiralo i svojim zrakama probijalo kroz rupe i pukotine vratiju 
i prozora. Nije se sjećao kako se popeo gore, obućen kao što bijaše 
i prije. 
— A gdje ste vi spavali? 
— Bilo je i za mene mjesta — odvrati žena. — Tvrdo ste spavali, 
kao dijete — nadoda ona. 
Mačak se skutrio posred sobe i promatrao ga. Zidovi sobe bijahu 
pokriveni tu i tamo listovima slikopisnih novina. Jedna slika čovjeka 
na lepezi od slikovnog papira prikazivala je kao da se dotični nalazi 
pred sudom i pred osudom. Mladić primjeti pokraj sebe otisak glave 
na uzglavlju i sumnjivo, neopazice, pretrese džepove. Spopale ga 
čudne misli. Zatim upita: , 
— Pričinilo mi se, kao da je ove noći bila graja — 

— DA, svirali su i pjevali podoknice ženama. 
Pruži mu kavu u šolji s pozlaćenim cvjetovima, koju je očito rijedko 
upotrebljavala i u rijedkim zgodama. Na zagasitom ogledalu teku- 
ćine, kao na noćnom jezeru, spazi on časkom odraz svog oka, kao 
duboko kraljevstvo. Onda je tražio cipele. Žena mu ih pruži, olaštivši 
ih okrajkom pregače, što ga je podsjećalo na majku. Kad se digao, 
ona ga stane četkati. Osjećao je, kako četka klizi gore dolje, djetinjim 
dojmom, i od časa do časa, od jednog do drugog udarca osjetio bi, 
kiko se sudara s nečim nježnim. Stajala je blizu njega, poniknutih 
očiju, oborivši trepavice, da je ne promatra, dok pomno obavlja 
svoj posao. Ponovno se maši u džep, da se iskaže: 
— Kako ćemo s ovim konakom? 
Ona odgovori: — Uvijek hoćete platiti. Ništa, ništa. Sama sam i ne 
treba mi ništa. To je ljubav bližnjega. 
U to je dohvatila češalj i nježno mu razmrsila kosu. Vidjela je 
kako se rasiplju i ponovno kovrče. 
— Imate li djevojku u rodnom selu? 
— Ne, nemam — 
— Nemate žene koju ljubite? 
— Ne, — nemam; moram raditi — odgovori ozbiljno i mudro. 
Zatim se zasmijao s dva krupna kao bajame zuba. Ona je postala 
hitra i češljem mu povlačila kose, da ga je bolilo. Neprestano ga 
je posluživala, usula mu vode u umivaonik i čekala pružajući mu 
ručnik, rastvoren medju dvije ruke. Brišući se reče: 
— Moram sada otići. 
— A imate li jela za put? ' . 
— Ne, prispjet ću odmah iza podne. Zahvaljujem vam. Vi ste 
doista andjeo gospodnji. Sjećat ću se vas i posjetit ću vas, kad 
prodjem ovim krajem. 
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Bez riječi ona rastvori svežanj mladića, hitrim prstima razriješi 
uzlove marame; jedan po jedan dirala je predmete omotane unutra, 
kao da ih želi ponovno urediti. Prisloni onda ljestvice uz zid, da 
se popne na tavan, gdje se nalazilo nekoliko rumenih jabuka u 
dvije ili tri mrežice. >. 
Boraveći na tavanu raspričala se. 
— Sad ću vam nešto dati da založite na putu. Vi ste dječak, može 
se reći, a dječaci moraju uvijek jesti. i 
— Dječak — prihvati živahno on. — Ne baš dječak. 18 mi je 
godina, što mislite.. 
Odozdo ju je vidio gore sa suknjom sabranom medju“ koljenima. 
A ona je uperila odozgo u njega svoj pogled, kao da je pokradena, 
— Ne držite ljestve — reče zarumenivši se stidljiva, što ju je tako 
gledao. — Odmaknite se. 
Ljestve se zaljuljaju kod njenog jednog krivog pokreta. Dok su 
jabuke padale, ona zamahne u zraku kao utopljenik, jedva joj 
uspije prihvatiti se jednog kočića, a mladić je u medjuvremenu 
digne u naručaj. Sklizne joj modri rubac, koji joj je pokrivao 
glavu, izviri kestenjasta kosa pomiješana plavim nitima. Ruke 
prinese na obraze, zastre ih i netremice motri mladića. 
— Jeste li se udarili? 
Boreći se s njom otkine joj ruke od obraza, bojeći se, da je ozlije- 
djena, a spazi tek zaraštenu brazgotinu neke duge usjekline, koja 
se protezala po jednom obrazu od uha do brade, kako se to često 
vidja kod propalih žena, žigosanih osudom. Više nije pokušavala 
da se pokrije, stajala je pred njim kao griješnica, a možda da mu 
se i poda. Malo zatim položila je uredno u svežanj razasute jabuke 
o tlu. Svršila je. On joj se primakne, obujmi joj glavu rukama, 
vrsto je pogleda, postavi usne na brazgotinu, jako je poljubi kao 
da doziva sunčanu svjetlost za svjedoka, bez gadjenja. 
— Dobri ste — šane žena. 
Zakucaše. Neki mladić, mrk i blijed udje. Pričeka da izidje gost, 
Ošine ga pogledom, dok je odmicao i tresne bučno vratima. 
Vani bijaše sunce veličanstveno, a more blistavo. 


Iz knjige novela: Gente in Aspromonte. 


Corrado Alvaro 
(Preveo: Branko Kadić) 
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Ši nostivenh 
u Hrvats 3 
rije 6 inol stoljeća 


Gotovo cijelo današnje znanje o sudskom postupku u srednjem vi- 
jeku ograničeno je, izuzevši rimsko i crkveno pravo, uglavnom na 
germansko pravo. Od sudskih postupaka tadašnjih »barbarskih« na- 
roda poznat nam je potanko samo germanski sudski postupak. Obzi- 
rom na tu činjenicu u interesu je ne samo naše pravne povijesti, nego 
i opće evropske, da se istraži i prikaže kako je bio uredjen sudski 
postupak u to vrijeme u Hrvatskoj. Da možemo raspravljati o tom 
pitanju, moramo zahvaliti našem Vinodolskom zakonu'. U gomili 
prapee s najrazličitijih područja prava kao crkvenog, upravnog, 
aznenog, gradjanskog, prevladavaju propisi postupovnog (proce- 
sualnog) prava. Od ukupno 75 članaka nalazimo u 49 propisa o sud- 
skom postupku. Iz njih se može s priličnim uspjehom rekonstruirati 
dosta potpuni sustav postupovnog prava, 
Mi ćemo nastojati da u najkraćem obliku dademo glavne obrise toga 
sustava i to tako, da prikažemo najprije uredjenje suda, pa zatim 
načela i tok postupka. Uz to ćemo nastojati usporediti naš srednje- 
vjekovni sudski postupak s germanskim, jer je jedino taj do pojedi- 
nosti istražen i jer ga se smatra vladajućim u pretežnom dijelu ta- 
dašnje Evrope. “u 
Dok su u germanskom postupku sudsku vlast vršili u prvom redu 
zborni (haesiidoh sudovi prisjedničkog tipa, sastavljeni od jednog 
profesionalnog suca (hm koji je imao dužnost upravljati: par- 
nicom i više sudaca laika (Sch&ffen), čija je bila zadaća da donose 
osudu, u Vinodolu je vršio sudsku vlast knez ili njegov zamjenik kao 
sudac pojedinac. Njemu je pripadala vrhovna sudska vlast, kako je 
to istaknuto na kraju zakonika u čl. 75.: »gdn (== gospodin) knez 
ima pravdu : punu oblast kako zverhu plemenitih tako zverhu ludi 
crikvenih i zverhu kmeti i zverhu vsih inih ludi«. Medjutim ova vrst 
suda nije postojala u Vinodolu od davnine, nego je posljedica, kao 
što uostalom i sam Vinodolski zakon, velikih političkih i društvov- 
nih promjena, koje su se odigrale ne mnogo vremena prije sa- 
stavljanja zakonika. Oko godine 1225. Vinodol je došao pod vlast 
susjednih krčkih knezova Frankopana na temelju donacije kralja 
Andrije II. Od časa kad su knezovi kao novi gospodari toga kraja 
preuzeli opću vlast nad svojim podanicima, preuzeli su jamačno i 
sudsku vlast i ustanovili ovu vrst suda, koju susrećemo u zakoniku. 


1 Do nas je došao kao prepis iz XVI, st. pisan glagoljicom, sastavljen u obliku 
Estine datirane 6. 1. 1288.; sadržaj mu je pravo vinodolske kneževine, koju su 
tada sačinjavale općine Novi grad, Ledenice, Bribir, Grižane, Drvenik, Hreljin, 
Bakar, Trsat i Grobnik, to je najstarije hrvatsko pisano pravo. 
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Kakovo je pak bilo starije uredjenje suda nije nam poznato. Ko- 
strenčić* misli, da su pred kneza, odnosno njegovog zamjenika, dola- 
zile samo kaznene stvari, jer je knez samo na njima imao probitka 
radi novčanih globa koje su išle u njegovu korist, a gradjansko 
pravne stvari da je prepustio sudbenosti »narodnih« sudaca, koje su 
birale pojedine općine. Medjutim to pitanje nije za nas tako važno, 
jer inu ja kaznenog i gradjanskog postupka nije tada bilo one na- 
čelne opreke, koja danas postoji. Parnične radnje obavljale su se u 
Vinodolu uglavnom pred dvorom. Uz suca sud je imao svoje po- 
moćno osoblje medju kojima je najvažniji bio pristav. Po Šufflayu* je 
ustanova pristava jedan od fenomena praslavenske baštine, koju su 
Hrvati donijeli ovamo sa sjevera. Prvotna funkcija pristava, čini se, 
da se sastojala u tom, da prigodno prisustvuje pojedinim pravnim 
poslovima posebničkih stranaka i kod donošenja akata vlasti u 
svrhu da o tom kasnije prema potrebi daje vjerodostojna obavješte- 
nja. Pristavi su prema tome nadomještavali isprave u vrijeme kada 
su one radi slabo razvijene pismenosti bile dosta rijetke u dnevnom 
Životu. Tek kasnije oni su postali stalni oćnici suda, te ih u tom 
svojstvu susrećemo i u Vinodolskom onu. Tamo se navode kao 
njihove dužnosti: ispitivanje svjedoka da se ustanovi može li ih se 
pripustiti svjedočenju, davanje iskaza kao službeni svjedoci i vo- 
sienje ovrhe. Zakon točno propisuje za pristave nagradu, koja nije 
mogla iznositi u najvećoj parnici više od ro soldina, a u najmanjoj 
H soldina. Od sudskog pomoćnog osoblja spominju se i pozovnici, 
oji su imali dužnost pozivati stranke na sud. 


Načelno značenje za sudski postupak ima čl. 38. Vinodolskog za- 
kona koji glasi u današnjem jeziku. »Bez tužbe nema osude, nitko 
se ne može prisiliti da digne tužbu pred dvorom ili gdje drugdje radi 
bilo koje stvari, već je to prepušteno njegovoj dobroj volji. Tko 
iva tužbu ima je do kraja privesti«. Iz ovog člana ponajprije ra- 
zabiremo, da je u vinodolskom sudskom postupku vrijedilo optužno 
(akuzatorno) načelo, koje pretežno vrijedi i u modernim postup- 
cima. Prva predpostavka da dodje do postupka bila je ta, da postoji 
tužitelj kao posebna osoba, jer sud nije mogao ništa samo po svojoj 
pobudi poduzimati u cilju vodjenja postupka. Bez tužitelja nije 
dakle bilo postupka, a tužiteljem mogla je i u kaznenim stvarima 
biti samo zločinom povrijedjena ili ugrožena osoba. Pravo kazne- 
nog progona, koje danas pripada državi, što je tekovina inkvizitor- 
nog postupka, pripadalo je tada, dok je još postojao akuzatorni po- 
stupak, oštećenoj strani (načelo dispozicije). Tada naime, kako 
kaže Glaser“, »veza izmedju pojedinca i zajednice bila je tako 
slaba, a svrha države imala je tako uski okvir, da je država jedva 
ikada smatrala neko djelo takvim, da bi bilo potrebno proti njemu 
postupati u javnom probitku«. U to vrijeme »državni probitci nisu 


* Vinodolski zakon, Rad knji j j ij 
i ) knjiga 227 str. 214. To je najpotpunija rasprava o 
Vinodolskom zakonu s jezičnog i pravnog gledišta, Zakonski tekst otisnut u' 
: toj raspravi upotrijebljen je i kod sastava ovog prikaza. 
Starohrvatska baština iz pradomovine, Hrv. Revija 1 
, 2 930. Str. 53. 
* Handbuch des Strafprozesses Band I. Leipzig 1883. str. 53. sl 
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bili tako zapleteni, a bili su i premalo osjetljivi da bi ih se ticalo 
kažnjavanje ili nekažnjavanje nekog zločinca«. Kao nužna poslje- 
dica ovoga načela slijedi to, da je bilo prepušteno tužiteljovoj dobroj 
volji« da li će pokrenuti postupak kad zato postoje predpostavke 
ili ne (načelo arbitrarnosti). Posljedica je ovih načela da je medju 
strankama moglo doći do nagodbe. No od jednom podignute tužbe 
nije se više moglo odustati. U pogledu načela vinodolsko postupovno 
pravo ne razlikuje se od germanskog. 
Dosljedno tim načelima sudski postupak, pa i glede kaznenih stvari, 
počimao je tužbom, a da tome nije predhodio nikakav pripremni 
postupak. Budući da je progon zločina stajao potpuno na volju 
oštećenome, nisu se poduzimale nikakve radnje oko pronalaženja 
zločinca i utvrdjivanja njegovog djela. Tek je postojala dužnost 
općinskih službenika (pudara i rotnika) da prijave svakog zločinca 
kojega bi prigodom vršenja svoje službe zatekli na djelu. Prema 
tome: dogodio li se kakav zločin u Vinodolu, počinitelja se pozi- 


\valo na odgovornost samo onda, ako je to tražila oštećena strana. 


Trebalo je doći pred dvor i podignuti tužbu proti počinitelju zločina 
upravo ovim riječima: »Ja tebi pokažuju takovu od takove riči« 
(== tužim tebi poke takvu stvar) ili » Tebe dim, da takov e učinil 
takvu rič« (= o itujem pred tobom, da je taj i taj učinio takvu 
stvar). Drukčijom tužbom nije se moglo uspjeti, jer prema izričitom 
propisu zakona nije bila valjana. Ista situacija bila je i u german- 
skom postupku. I tamo je vrijedila samo ona tužba koja je bila iz- 
rečena riječima točno propisane formule. Da ne dodje do pogrješke 
u tužbi i po tom do kobne podjedica koju je takva pogrješka za so- 
bom povlačila, tužitelju je bilo najprikladnije da se posluži osobom 
vještom pravu — odvjetnikom. Glede uzimanja odvjetnika ipak su 
postojala dva ograničenja: bez dopuštenja dvora kmet nije mogao 
biti odvjetnik »plemenitom«, ni obratno, niti je bez dopuštenja dvora 
tat mogao uzeti odvjetnika. Kao što za pristava tako i za odvjetnika 
bila je maksimirana nagrada i to za najveću parnicu 10 soldina a za 
najmanju 5 soldina. Nakon što je tužba bila propisno podignuta, sud 
je odredio usmenu raspravu, koja mu je imala pribaviti vei na 
kojem će donijeti osudu. U prikupljanju činjeničnog gradiva i dokaz- 
nih sredstava sud se uopće nije pačao, nego je sve to prepuštao, u 
skladu s prije razloženim načelima, samim strankama. Sud je na 
glavnoj raspravi bio samo promatrač onoga što su stranke iznosile. 
Upravo na području dokaznog postupka leži prava osebujnost sred- 
njevjekovnog sudskog postupka. Prema Vinodolskom zakonu, u 
prvom redu se tužitelj morao pobrinuti za dokaze i to po moguć- 
nosti za svjedoke, Opće pravilo bilo je, da se imaju pripustiti svje- 
dočenju svjedoci one stranke, koja E tvrdi, a odpustiti one koja 
niječe. Tvrdnje svjedoka jedne strane mogao je protivnik pobijati 
takodjer svjedocima. Ako nije bilo svjedoka, a radilo se o kakvom 
težem deliktu, mogao je optuženi dokazivati svoju nevinost i to u 
pravilu pomoću jednog specifičnog srednjevjekovnog dokaznog 
sredstva: zakletva očišćenja, Svjedoci su imali man dokazno 
sredstvo u koliko su mogli dati obavještenja o nekom dogadjaju na 
temelju svojeg opažanja. Izmedju svjedoka Vinodolski zakon je 


367 


više cijenio one, koji su zatekli učinitelja na djelu i tada zavapili 
»pomagajte«, jer su tim vapajem upozorili i druge na taj dogadjaj i 
dokazali svoju prisutnost tom dogadjaju. Ali izričito se tražilo, da 
svjedoci budu »vjerodostojni« ili »dobri« ili »sposobni«. Apsolutno 
nesposoban za svjedočenje bio je »fals svjedok« bez dozvole dvora 


*t. j. osoba koja je uhvaćena u krivom svjedočenju. Relativno pak 


nesposobne bile su osobe koje žive u zajedničkom kućanstvu (bračni 
drug, bliži rodjaci) i žene uopće. Pripadnici istog kućanstva nisu 
mogli svjedočiti jedan za drugoga, a Žene u svim stvarima, osim 
u parnicama, koje su se vodile medju samim ženama »tako od 
psosti ezika, kako od bienja i ot ranenja« i u parnicama glede naro- 
čitih delikata proti ženama, naime »ako bi muž ženi zvrgel hover- 
licu ili pokrivači z glave«. Sama rodbinska veza kao ni zanimanje 
nisu imali nikakav utjecaj na sposobnost svjedočenja. Osim običnih 
svjedoka zakon navodi i neke službene svjedoke kao što su pristav, 
pozovnik, poslanik dvora te različiti općinski dužnostnici (satnik, 
graščik, busović, pudari i rotrici). Medjutim, ako se nije moglo naći 
svjedoka o nekom dogadjaju, nije preostajalo drugo nego da se čuje 
što kaže sam optuženi. No od njega se nije tražilo da govori o samom 
djelu, nego je bilo dovoljno da na vjerodostojan način izjavi da li je 
iv ili ne. Prema tome u takvom slučaju dokazivanje nije više išlo 
kao kod dokaza svjedocima za tim, da se ustanovi sam dogodjaj (či- 
njenično stanje), nego mu je cilj bio ustanoviti da li je iskaz optu- 
ženoga istinit ili nije. To je jedna od poglavitih zoki srednje- 
vjekovnog sudskog postupka. Optuženoga se sililo na taj način da 
gOVori istinu, što se od njega tražilo polaganje t. z. zakletve očišće- 
nja (iuramentum purgationis). Ali redovito nije dostajala sama za- 
etva, nego se tražilo još neko jamstvo da se optuženi krivo ne 
zaklinje. To jamstvo bili su »porotnici« (coniuratores, Eideshelfer) 
— osobe koje su bile voljne pod prisegom izraziti svoje povjerenje 
u istinoljubivost optuženoga odnosno u istinitost njegove zakletve. 
Njibova se dakle prisega nije uopće odnosila na to, da li je optuženi 
učinio djelo za koje je pozvan pred sud ili nije, nego ie išla samo 
za tim da podkrijepi zakletvu optuženoga. Čim je djelo bilo teže, 
tražilo se veći broj porotnika; tako za kradju poljskih plodova 5, 
za nasilje ili kradju u vinodolskom pristaništu II, za nasilje 24, 
za silovanje 25 (ali to su mogle biti samo ženske osobe!), a za uboj- 
stvo 49. Nije medjutim uvijek i svakome bilo moguće naći dovo- 
ljan broj osoba koje će se za njega javno pred sudom založiti, a 
nije se opet smatralo pravednim da netko bude osudjen samo radi 
nedostatka porotnika, pa se stoga dopuštalo da sam optuženi ili neki 
porotnika, u koliko se našao, otprisegne »toliko krat vola (== 
odnosno) za onih ki mu manjkaju«. U takvom slučaju ono jamstvo 
koje je bilo potrebno za istinistost optuženikove zakletve bilo je 
nadomješteno formalnošću, koja nije imala nikakovog logičkog i 
razumskog temelja. Dakle, ako optuženi za ubojstvo nije mogao naći 
ni jednog porotnika, morao je, da dokaže svoju nevinost, osim svoje 
zakletve očišćenja položiti još 49 prisega. Osim spomenutih dokaz- 
nih sredstava stranke su se mogle uz prisegu pozivati i na krv zlo- 
namjerno uzrokovanu i na trgovačke a2 Drugih dokaznih sred- 
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stava vinodolski postupak nije poznavao. Naprotiv u germanskom 
sudskom postupku lorda ni se i druga dokazna sredstva. 
Dokaz svjedocima bio je ograničen samo na one slučajeve gdje je 
zločinac bio uhvaćen na djelu, a inače se kao glavno dokazno sred- 
stvo upotrebljavala zakletva očišćenja i — čega u vinodolskom po- 
stupku nema — Božji sud (iudicium dei) i sudski dvoboj (iudicium 
pugnae)5. Prema tome se gotovo sva važnost polagala samo na 
utvrdjivanje nevinosti. U tu svrhu služila su u najvećoj mjeri 
takva sredstva koja po današnjem shvaćanju nisu nikako m la dati 
traženi rezultat. Obzirom na to može se reći, da je vinodolski po- 
stupak predstavljao već nešto napredni) stupanj sudskog postupka, 
nego to je germanski. Sud je na raspravši imao paziti samo na to, da 
li je dokaz propisno izveden i ustanoviti njegov uspjeh. Na temelju 
tog uspjeha izricao je neposredno osudu, Izgleda da je osuda odmah 
bila pravomoćna i ovršiva, jer u Vinodolskom zakonu nema nika- 
kvog traga kakvim pravnim lijekovima. Najobičnija kazna bila je 
imovinska. Ovrha se mogla voditi na stvarima osudjenikovim, a u 
nekim slučajevima djelomično i na imovini njegove rodbine. Na je- 
dnom mjestu spominje se i smrtna kazna, koja se izvršivala spalji- 
vanjem na lomači. U slučaju bezuspješno vodjene ovrhe oda (= 
gospodin) knez nad nih životi more učiniti volu svoju ča bude nemu 
drago« (čl. 74). 

To je eto ukratko sve Što se može reći o sudskom postupku u Hrvat- 
skoj prije šest i pol stoljeća prema podatcima iz Vinodolskog 
zakona. 

U svijetlu ovog prikaza ukazuje nam se kako taj naš dragocjeni 
izvor uz vrijednost koju ima za poznavanje jezika, pravnih, druš- 
tvovnih, političkih, gospodarskih i kulturnih prilika, vjerskih i ću- 
dorednih naziranja i kao dokaz čistog hrvatstva onoga kraja i vre- 
mena — u dva maha spominje se naime u njemu i sama riječ »hr- 
vatski« — ima naročitu vrijednost za poznavanje srednjevjekovno 

sudskog postupka, koje je, kako je već uvodno naglašeno, još 
uvijek uglavnom ograničeno na germansko pravo. 


Ivan Henneberg 


5 Sudski dvoboj germanskog sudskog postupka vjerno je prikazao Wagner u 
prvom činu svojeg »Lohengrina«. a? 


Otrov tuge 


Tko se sprema na tugu 

uvodnim bolestima? 

stavite ga, na gromovima okresane bridove 
blistavih oštrica 

zovite antenama oluje 

da mu otaru suze 

iste oluje koje čvrsnu fjordove. 


Njegov nepriznati rodjak potonuli mornar 
sad stražar 

nad ambrama u jodnim vodama 

obrastao raslinama sa dna 

koji već diše na škrge i striže perajama 
odreći će ga se pred izvjedljivim koraljima 
propadajući od stida 

u gustiž nagnjilib uzdaba. 


Jablanovi 


Jablanovi moji! 


Ja vjerujem u vilinski vaš stas 

u vaš jasni posvećeni rast | 

što nad tišine bijele izranja treptanjem granja 
željan milovanja. 


Ja vjerujem u vaš disaj blag 
na kasne kiše nalik 
u kucaj bila kao tama plah. 


Jablani, jarboli smjeli! 


Vi Sto kazujete put visina 

jedini moj spas 

uzmite sa sobom mene 

da vedra modra zračenja otvore moja jedra — bijela krila. 


370 | | 371 
Povrede Glasovi 
Džonovi boksovi okorjela koža i . goni premladi 
deru se surove reklame glasovi su klasovi što lelujaju vjetrom 
na me ' oni su zmije brektave jektave 
da me povrijede što se vuku ko tđtovi 
vrebaju hrapave nakaze u školjku moga uba 
strah odurniji od rugobe Meduze glubo sašli s visina 


vraćena prozebla nadanja 


provlači se za mnom ne sluteći kuda sam ih doveo 


predmete prekriva slizom 


slazom suze ' poveo sam ih sa sobom 

: nosio u sebi, u sebi te jegulje skliske 
j ne da mi da vrisnem Što u mahovini srebrene nizove nižu 
ine dami 


zavrisne drvo u procjepu > kližući izmedju bisera iz zagrljaja palih 
razbijem okamenjene brtove sa glasovira opala topaza 


lubanje iz kreča ko melem 
sadre voska papira 
ud jelen 
divi pra prezeleni zimzeleni neven 
peso jezerskih jesenjih očiju 
sm rodi se iz njih 
prolazim miljokazi kažu da ib nisam prošao 


kroz stih 
dolazim ia 
kad stignem vidim da nisam došao tih je goni drhtaj rogoza 
: prvi klecaj pred raskršćima sakriven je- “u samoću 
ali idem dalje u koprene izvezene iz pjene 


sve dok plazeće glasove ne pogaze 
večernji kotači samovoza 


ni kad sam sasvim sam nisam sam prodavači novina sa kivnib uglova 


mnogo nas ima u meni uglovi 

neka nas vrijedjaju ne mogu zatrti glasove 

i blate glasovi galebovi labudovi izviru iz duše 
kopl vidaju bu dute rane 4 nutrinji se pastrve ko ljubavi mrijeste 

zrakoplovi 


samo kadkada koja plisne nad površinom 
ostajemo čisti 


. : ve 
jer svi smo Dušo jedno nad površinom 
iako nismo isti. i tu spaze. 
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Od mene do tebe 
nije tako daleko 
da nas 
jeka 
je li : 
ne bi mogla doseći “ 
mikom 
ili 
rukom. 


Gdje si što si tko si 

grizeš mi usnu 
u snu 

tražim. te, volim te nema te 
ostaješ tu. 


Tenis trepti pjesma na proljetnom jo e 
iz pieska rastu tiela do stroge dijagonale 
u spirale se sagnu u podatne spirale 

u reskom vjetrom nanesenom naletu 
šušte valavi baljina do # 
s4njanja krugovala sve više ih oblivaju 
oblim ovojem sanja 

snivaju tiela dok plivaju 

pličinom bielog gibanja 

o toploj o prebogatoj 

modrini utapljanja 

u milje okrilje dana 

lopte okretne lopte 

se gnjetu u gnjezdima šaka 

iz mlake vlage priželjkuju 

brašnava Saranja zraka 

baršunom MT 
tenis biela pjesma na crvenom pjesku. 
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N . sf .. 
Nema mjere javljam vam navještenje je novo 
ne treba da mjernici ocjene raspone neumjerene 


od zavisti do zlobe 
kad su središne zastave i tako u srž srca zabodene 


sve bi bilo dobro šušti jedno srce na polici požutjelo 
samo da ne odu bližnji predaleko 

jer koga bismo onda mjesto sebe mrzili 
dojučerašnjom mržnjom najzdravijom zabavom 


jedino se djeca ne čude najpametnija su djeca . 
Videći ikako na rubu neba izgaraju granice 

trešćem pljeskom ruku podupiru varnice 

i lete 

da skinu leptire nabodene na vrhovima 

napuštenih kakiusa:i gromobrana bačenih na strnište 
zadovoljna time da će stari leptiri dobiti nova krila 


lijane se već veru po ograncima neba 
Poznato je gončinima zvijezda 

da će u veče moći ubrati zvijezdu 

po volji 

ako je najbolji ne uzme još u sutonu 


nema mjere velim i stabla se vesele 

Cvđtu raspalih međaša. 

i stižu korakom vojničkim mladim 

do zbora antena Što slave slave navještenja 


nema mjere poručujem i učesnik sam preobraženja 
tiema mjere 


ne samo vjernik i vjesnik i učenik 


BorivojPavlović 


Životni nut 
VincentVan (fogha 


Refleksije uz novoizašlu knjigu: Irvig Stone: Vincent van Gogh 
Izdanje: Suvremena biblioteka, Zagreb 1942. 


Razumjeti život umjetnika znači shvatiti njegovu glavnu ideju, 
koja je bila veličanstveni nosilac možda i krhkoga tijela kroz ras- 
puće ovog života. Van Goghova tonika života naglašava prven- 
stveno neki mesijanizam umjetnički u širem smislu; znači, on je 
kroz sve preokrete težio za tim, da pronalazi sebe kao što čišći 
profil profinjenog određenja. Mijenjajući zvanja on se zapravo 
i nije mijenjao, ili barem, vječno je ostao vjeran sebi u tom smislu, 
da je u neku ruku mesijansku životnu zadaću pročišćenu predao 
zakonu smrti, koja je bila tragični završetak njegove prerevne 
umjetničke potražbe. 

Možda je u njegovom životu jedina krivnja, što nije znao dovoljno 
sintetizirati, učvrstiti, staviti na pravo tlo okosnice, koje su mu 
zatvarale životne krugove. Nije tragika njegova života u tome, što 
je previše odgovarao nutrini; naprotiv, prejaka rezonanca bitnog 
u vlastitom biću bez dovoljne projekcije u stvarnost obilježava svu 
krutinu tragike. 

Van Gogh je u svim časovima života ostao vjeran sebi. To treba 
prije svega naglasiti, ako se hoće nepristrano pristupiti pred “ajnu 
njegovog života. Stone je pravilno shvatio, da ne treba tako naivno 
pratiti bizarni poklon Van Goghov maloj Racheli (odsječeno uho!), 
kao što se to običava. Uistinu, svaka patnja Van Goghova pro- 
izlazi iz neke jedinstvene težnje, da se preobrazi u sebe pravog, 
a oprečnost između scene i duha, života i zamišljaja, rađa se tek 
nedostupnošću u život. Jer Van Gogh je bio odviše umjetnik, da 
bi bio sasvim praktičan, a pravilno je jedan velikan rekao, da je 
svaki umjetnik pomalo lud. Ludilo u ovaj mah naznačava jednu 
malo nastranu životnu pojavu, koja nije posve neobična: povla- 
čenje od »običnog« života, ne možda za to, da bi se dalo neki viši 
smisao boji duha, već naprosto, jer je čitav umjetnikov način života 
odviše osjetljiv za duševne, pa možda i nervne podražice, da bi 
bio dostatno osjetljiv za sve, Što je praktično. Većina umjetnika 


van Goghova doba — misli se mlađe — kao Gaugin, Seurat, Cć- 
zanne, Lautrec, Rousseau, bili su kadkada upravo smiješni u svojim 
anomalijama. 


Osim toga popratne tonike bodlerovskog (čini mi se, da je Matoš 
rekao, da je bodlerizam latentno duševno stanje modernog čovjeka) 
poakademskog doba, van Goghova životna tragedija iziskuje dublje 


Vincent van Gogh: Auioportret 


Vicent van Gogb: Sijač 
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traganje u njega samoga. Jer imade tu sastavina, koje se tako divno 
spajaju s čovjekom van Goghom, a koje možemo uočiti tek poste- 
penim saznanjem, da »tragika«, koja je kod prijatelja bila možda 
obična, kod njega dobiva karakter jedne osobitosti. Prije sam to 
nazvao mesijanizmom. Ali pitanje je, u čemu se sastoji taj mesija- 
nizam, kakvi su njegovi odnosi prema životu i kako konačno 
označuju samog van Gogha? 

Pokušat ću, da pitanje rasčlanim i riješim samim van Goghovim 
Životom i njegovim životnim djelom, koje proizlazi iz jedne oko- 
snice, koja se počela naglašavati jasnije već među rudarima u Bori- 
nageu, a završila je katastrofom u Auversu. 

Početna brazda u van Goghov život daje nam već ključ za upo- 


 znavanje njega samog. Roditelji su ga odgojili religiozno (otac 


mu je bio pastor u Zundertu), te je tako već rano osjetio u sebi 
poziv, da dadne izraz nutrini u službi Božjoj, kao laički propo- 
vjednik. Nije ni zapazio sve do ozbiljnog preokreta iza katastrofe 
u Borinageu, da je to samo prikriveno duševno stanje i da se iza 
svega toga krije nešto slična po jačini, ali u bitnosti različito. Izbi- 
jala je već tada strastvenost u asketskom Žrtvovanju za siromašne 
rudare u Borinageu, samo što toj strastvenosti isprva ne zna dati 
tvrdi oslonac, prema kojem bi konačni učinak bio pozitivan. 
Ipak, za čudo, ova se nit strastvenosti preobražava: nakon ne- 
uspjeha s ljudima dade se Vincent na crtanje ljudi; boja i oblik se 
uvlače u njega, oni postaju pokretni dio njega. U Borinagu, slika- 
jući rudarska naselja i siromašne rudare, Van Gogh dolazi do sa- 
znanja, da sve to njegovo naprezanje treba prenijeti na drugu 
stranu. Strast se ispoljava, ali na drugi način. Vincent počinje 
slikati. i 
Otkrivši tako svoj pravi životni poziv, dao se divljom snagom na 
proučavanje temeljnih principa slikarstva. Naručuje Milleetovu 
ilustriranu knjigu »Les Travaux des Champs«, prerisava Bosboona 
i Allebća. Više za njega nije postojao život izvan slika i oblika. 
U tom se opaža nešto osobita: čudni borinaški prorok, koji je Kri- 
stovom riječju htio preobraziti svijet, preobražava sebe u tajan- 
stvene oblike čudesnog čovjeka, koji će pretrpjeti sve moguće ne- 
prilike, izgubiti se u društvu i postati smiješan, ali će vječno težiti 
za onim nedohvatnim, što mu je u umjetnosti stajalo kao vrhunac; 
taj čudni prorok umjetnički bio je možda najdosljedniji umjetnik 
novijeg vremena, jer je i.najsitniji atom svog bića sve više pod- 
Vrgavao  promjenljivosti oblika, izazivajući momente koji nisu 
uvijek bili zvučni i skladni, ali su odgovarali iskonskom njegovom 
mesijanizmu: jer on je bio svećenik, pa je i u svojim najpotresnijim 
anomalijama sve nastojao opravdati paletom života. 

Život biva izražen kod njega već na početku intenzivno. Kad ga 
Je Mauve prvi puta primio i pregledao neke slike, preslikao je par 
temeljnih životnih ugođaja tog početnika, da ulije svojima dah 
života, A van Gogh je tumačio Bochu: »Vašem radu nedostaje 
strast — — A ja čak i kad prikazujem kakav krajolik, htio bih 
U nj uložiti nešto od ljudskog lika«. Intenzivnost života izražava 
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van Gogha. Uzalud ga Mauve poučava, da barem neka realno pre- 
slika nogu. »Ja slikam kako ja vidim.« Bitno postaje kod njega, 
da se sam unaša: strast izbija u tome, što pojačava sebe na pratnu. 
I zamislite: kad je po Mauveovim kalupima htio kopirati prirodu, 
gubio je snagu, a kad je radio nagonski, priroda mu se sama. 
podavala. ' 


Još jedna intenzivna skladnost kod van Goghovih radnja: osjeća 
se neka povezanost između čovjeka i zemlje, zemlje i čovjeka, 
mora i zemlje, životinje i zemlje, života i svemira. Kad je slikao 
čovjeka, htio je ujedno izraziti i zemlju, od koje proističe, koju 
znojem oplođuje. On bi htio naglasiti, »kako su ti ljudi, što ovdje 
pod svjetiljkom jedu svoj krumpir, taj isti krumpir posadili i isko- 
pali, i kako su njihove ruke, kojima su sada posizali za krumpirom, 
obrađivale tu zemlju, da u njoj izraste taj kruh svagdanji.« 


Ali jedna pogreška mu je smetala daljnjem prodiranju u poredak 
boja. On je stajao preblizu modelima 1 tako nije mogao uhvatiti 


pravu perspektivu. To mu je već rekao i Pietersen u Bruxellesu.: 


Sad se on odalečuje da opaža skladnost iz prikladnog prostora. 
I dogodilo se nešta snažno. Sebe nije izgubio. Ali je svoju ličnost 
pojačao. Prije je izlijevao sebe u oblike prirode, — a sada je pri- 
rodu lijevao u oblike svoje umjetnosti. I to je bila jedna životna 
ugodna škola: jedan motiv. je stotinu puta precrtavao s modela i 
nije uspjevalo; kad se zatvorio u atelier, da se sjeti ugodaja, 
uspjevao je. »On croit que j'imagine — ce nest pas vrais — je me 
souviens.« I tako je Nennen, novo boravište njegovih roditelja, bio 
za njega jedna ugodna životna stanica, gdje je uspio uhvatiti dio 
trajnog u prolaznom, uobličivši (kao Millet »Angelusom«) be- 
smrtno brabantskog seljaka. - 

Onda dolazi Pariz. 


Ali Pariz je i nakon svega toga bio za van Gogha i te kakav do- 
življaj. Tu je došao do konačnog saznanja, da je i zrak nešta do- 
hvatljivo. Impresionizam ga je fascinirao saznanjem svijetla i sjene, 
tajnom atmosfere. Impresioniste su ukazivali na pojavu, koju su 
akademici prije njih naprosto izbjegavali, jer je nisu poznavali. 
Zrak je za njih bio tek prazan prostor, u kojem su stajali pred- 
meti. Mladi su naprotiv vidjeli sliku filtriranu svojim bićem i zra- 
kom, prožetom suncem u kojem radi. Vincent je bio opčaran tim 
otkrivenjem. Odmah se dade na proučavanje svijetla i zračnosti, 
uočivši, da su njegovi dosadašnji radovi bili zrakoprazan prostor, 
tamni zakutak. Novi ga je Pariz opčinio toliko, da je počeo na- 
prosto kopirati druge, misleći, u pomanjkanju perspektive, da su 
mu ovi radovi sa svijetlom kolosalno uspjeli. Brat Teo, anđeo 
čuvar njegov kroz čitavi životni tok, opazio je, da je u tehniku 
svijetla divno prodro, ali to nije on, to su drugi. Zaboravio je što. 
je sam naučio u želji da bude impresionista. »Drvo je pravi prav- 
cati Gauguin, djevojka u uglu je nedvojbeni Toulouse-Lautrec, sun- 
čano svijetlo na rijeci je Sistey, lišće drveća Pissaro, zrak Seurat, 
a središnji lik Manet«... I Vincent pomalo trijezni, razumijeva i 
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vraća se k sebi. Sve se sastoji u tome, da tek ulije svijetlost u svoju 
paletu. Ali začudno, koliko se zaljubio u svijetlost. Prije je tamna 
boja prevladavala, sada: je postao poklonik svijetla, od kojeg će 
konačno da poludi u višku energije. Jer to svijetlo živi u njemu 
na poseban način, ono vrije, pršti. Već davno mu Gaugin reče: 
»One izgledaju da će prsnuti s platna... Držim da ne bih mogao 
Živjeti među vašim slikama. Od njih bi u roku od tjedan dana 
poludio.« 

Međutim pokušava u Parizu osnovati s prijateljima galeriju, 
gdje će samo najmlađi izlagati radove. Kad je već sve bilo gotovo, 
napusti plan. Osjeti se među drugovima strahovito osamljen. Pa- 
riška mu boja više ne dostaje i trebalo bi svijetla, svijetla do ludila. 
A _u tom nije bilo mržnje. Ne. I baš razlika između njega i Dau- 
miera bila je ta, što je Daumier umio veličanstveno mrziti, a on je 
znao samo do ludila ljubiti. Zaljubio se u svijetlo, u tome je sva 
veličina i sva tragika njegova, kao i konačni ton njegovog tipično 
vangoghovskog mesijanizma. 

Vrhunac te ljubavi izrazio je u Arlesu, gdje je svijetlo variralo 
u najčišćim bojama, čisto i elementarno, gdje je žuta boja toliko 
snažna, da je izražavala čitavu skalu najdivljijih i najunutarnjijih 
doživljaja. Neki su prijatelji htjeli odvesti slikarstvo u carstvo 
matematike, Seurat ga je htio opredijeliti kao znanost. »Mi živimo 
u razdoblju znanosti i ja uzdižem slikarstvo do znanosti. Do sada 
je slikarstvo bilo stvar ličnog iskustva. Moja je težnja u tome, da 
ga učinim apstraktnom znanošću. Mi moramo naučiti da dolazimo: 
do izvjesne matematičke točnosti duha. Svaki se ljudski osjećaj 
može i mora svesti na apstraktne formule, koje se mogu izraziti 
bojom, linijom i oblikom.« Ali van Gogh ne će da to shvati, on to 
naprosto ne može shvatiti. »Ja ne ću slikati hladnokrvno, ja hoću 
slikati oduševljeno.« I držeći se Pissarove teoreme, da dojam boja, 


. radilo se o harmoniji ili disonansi, valja smiono pretjerivati, on je 


u Arlesu upravo fizički proživljavao boje, pokret i ritmiku života 
u svemiru. Njemu kac da je bit prirode vlastiti temperamenat, on 
kad slika jedno, hoće da obuhvati sve, što to jedno sadržava. »Kad 
slikam sunce hoću da ljudi osjete, kako se ono neopisivo brzo 
okreće, i kako iz njega izbijaju valovi svijetla i vrućine od goleme 
snage. Kad slikam žitno polje, onda hoću da ljudi osjete, kako se 
u zrnu gomilaju i pritištu atomi, dok potpuno ne izrastu i ne stanu 
Pucati.« »Ja bih htio da ljudi osjete, koliko se beskrajno mnogo: 
vode prelilo preko ovih obronaka. Kad slikam portret kojeg čo- 
vjeka, onda bih htio da se osjeti čitava struja njegovog života, sve 
što je on ikada vidio, učinio i pretrpio«. Dakle, život, višak, vrhunac 
Života, ili još bolje, potpuni život, Što teče svim venama, Što je 
tekao i što će teći, htio bi izraziti u jednom potezu, u jednoj boji, 
u Bo nom vrijenju svijetla. U ritmu Životnog svejedinstva. »Jedino: 
Jedinstvo u životu je ritam, u kojem svi mi plešemo: izorana polja, 
kuće, konji, kola u ziđu, jabuke, ljudi, voda, sunce. Kad slikam 
seljaka u polju, htio bih da se osjeti, kako sunce struji u seljaka, 
U polja, u žita, u plug, i u konje — i kako onda sve to struji 
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natrag u sunce. Ako čovjek nasluti taj ritam što obuhvaća sve, 
onda nešto malo shvaća život.« ' 
Taj ritam je vrio u njemu, strahovito vrio, vrio upravo do 
ludila. Strast! Arleško sunce izdiralo mu snagu, razapinjalo nerve, 
vuklo ga sve više k sebi, da ga potpuno prožme tajanstvenom igrom 
svijetla i sjenke. Žuta boja! Štari nisu volili Žute boje, ali on opaža, 
da žuta boja izražava neobični ton. Sunce, život i svijetlo. Ritam 
i vedrinu što vrije i koluta iz jedne stvari u drugu, iz zemlje u 
sunce, iz sunca u život. I vječno kolutanje svijetla. Zato oni kolu- 
tići nad njegovim čempresima i naznačuju onaj ritam. Treba shva- 
titi to improviziranje života, pa onda barem donekle razumjeti 
improviziranje boja, njegove palete, uvijek nenadno, divlje, stra- 
stveno stvaranje. Užaren, do ludila izgoren od južnog sunca, van 
Gogh je u improviziranju došao do vrhunca: nekoliko snažnih po- 
teza kistom ovjekovječilo je arleško sunce. Ali to je bio presunčani 
napor, da bi van Gogh ostao normalan. Takove vizije mogao je 
uočiti samo sa silno razapetim nervima, koji su bili blizu suncu, 
ali već toliko ispaljeni, da je slijedila katastrofa. Ludilo s malom 
Rachel, jato crnih, kreštavih ptica, djeca pod prozorom i napokon 
— ludnica u St. Rćmy. Termometar njegovih osjećaja dospio je u 
kulminaciju, i onda postepeni slom. Kad se je poslije vratio u An- 
vers bratu Teu, razumio je, da je već dao što je najbolje imao; ali 
bez platna više nije mogao živjeti. 
Sada se pomalo izmjenjuje manija i slikanje i na koncu: metak u 
prsa. Umro je malo za tim..., kao žrtva »fiksne« ideje, koja i 
nije bila tako fiksna, kako neki zamišljaju. Bio je Žrtva svijetla, 
pa ako nije znao usredotočiti vedrinu u pravilnu kolotečinu, po 
svoj prilici dolazi otud, što je bio preslab da savlada svijetlo, a da 
ga ne doživi do kraja. Taj višak mu je odnio život, ali mu je i 
donio najdublje umjetničko saznanje. Arleško sunce spržilo mu 
kosu i kožu na glavi, ali od toga dođe i vrhunac njegove putanje: 
slio je u paletu onu intenzivnost i strast sunčanog, koja odgovara 
toliko zanesenoj nutrini, kakva je bila Van Goghova. 
Dobro G. H. Aurier opaža, da ono, što van Gogha osobito odli- 
kuje jest neprestano traženje kvintesence predmeta. Nikada siva 
boja, jednoličnost, sve u pojačanom ritmu, gledanju sunca u lice, 
strastvenom koloritu, brutalnosti i nježnosti, koja od snage previre. 
V. Van Gogh je upravo ludom smionošću tražio sebe u nekoj oso- 
bitoj arhitektonici boja, a kad se našao, predao se i nehotice kao 
šk da izradi najčišće primjerke svog tipično vangoghovskog 
olorita. : ' 


Dobro je shvatio Irving Stone. 
Vladimir Miličević 


Vincent van Gogh: Polja sa čempresom kod St. R6mya 
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x» 
Želj 
Sad još imaju želju, da kroz krvav vrisak 
srušene mostove gradim izmeđ bića, 


da zaborav spustim na ranu što boli, 
a : Z 
i živim u svakom, ko tajna otkrića. 


Da mi vlažne oči rastom kroz modrinu . 

izgubljenu stazu — u prostoru stvari — 
. pronađu, što spaja, i ko usna tješe 

srce, dok u vrisku ranjeno krvari, 


Sastanak 1 
Osamljeno, dozivaš me na groblju 
kroz san, 


oplakana, ko obale, 
valovljem. 


Vincent van Gogh: Čemprssi pod noćnim nebom 


Nagnuta srcu, u šumu teške mjesečine, 
slušaš 

već davno srušene slapove 

niz žute zvijezde: 

tko to noćas tetura kroz mrak, 

sa pomrčinom prašuma u duši, 

tko krvav puzi kroz trnje 

pod dlanom neba? 


Osamljeno, 

kroz noć lutaš, ko pastirka, tako, 
i ne znaš kako je neko 

nad sobom 

plako, 

plako. 
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Oblaci nad 
njenim grobom 


Plamte u ruju za tvojim bijelim rukama 
oblaci, 
nad gradom. 


Ljubomorni zemlji, bio 
Što svake večeri obgrli tvoje tijelo, 


rasute pletenice 
na mesu ljiljana, 


uzalud prostiru posteljinu za krasne oči: 
u isplakanim šupljinama 
leže srušeni gradovi. 


Kroz suze, ti im se nasmiješ ko za života, 
jer si zarobila 
svu nedostiživost. 


Kraj tebe, = 

dok u mekom naručju odmaraš nebo, 
. ih 

prolaznost je nepomično stala. 


Vladimir Kolbas Lidov 


Kašpar Lidija: Iz Zagreba 


O mistici ocjenjivanju 
i krizi umjetničkog 
stvaranja 


Zar postoji umjetnost bez mistike? Umjetnost je mistika i obratno 
Vjerovati božanstvu jednog stiha, opisa ili zbivanja, nizu tonova u 
kretanju ili obliku hladnog mramora, da nas to iščupa iz jednog 
Života za jedan drugi život! Lijepo je rečeno: Kroz plamen se može 
nekažnjeno presijecati rukom, ali ne —- zadržati se. Znači: Poći 
putem nevidljive mliječne staze u život, plamen jednog mističnog 
zanosa, ali s oprezom, da se ne survamo niz strminu kad prcsta- 
nemo biti — mistici. 


Možda nije nevažno spomenuti, da se umjetnost u početku, daleko 
tamo u prošlosti, za naših predaka (pa i danas kod primitivaca), po- 
vezivala uz kultove božanstva, dakle, bila u službi mistike ili stva- 
rala mistiku. Isto tako su se i pjesnici smatrali vračima, mjesečarima, 
ljudima, koji su se vragu prodali. Paul Claudel kaže, da »između 
starih obreda magije i čaranja, što će ostati poezija, postoji tajna 
veza«. Danas hladno razlučiti legendu od istine znači uztvrditi, 
bolje, priznati, da umjetnost bez svoga uzroka, čisto lične, tajne 
naravi, nije prava umjetnost. To bi bilo: pomanjkanje misticizma 
Stvaraoca, pomanjkanje je umjetničkog u njegovu djelu. Snaga 
zamisli, plastika, boje, nijanse i sve to preko čega dobiva čitalac 
ili gledalac uvid u onaj neizrečeni svijet, koji titra izmedju korica 
ispisane knjige, koji okružuje jedno živo likovno djelo, samo su 
okanca u izbu, gdje gori božanski, vječni plamen. Sve su to sredstva 
1 sebi nisu svrhom — glazba glazbi, boja boji ili ritam ritmu. Oni 
su tek vidni bridovi zamagljena lika, vrhunci planine, koja ogrnuta 
maglom, skriva mistiku svoje flore i faune. 


v . . . . . .. a. . «e . 
Duša i njezin izraz; problem zanimljivi; konačno, pitanje umjet- 
ničke iskrenosti i poštenja, knjiške pomodnosti i genijalna stvaranja, 
koje ostaje za vjekove. 


Oduvijek su mi se lirizmi — doživljeni lirski oblici — činili kao 
Zatvoreni, organski krug zbivanja, kao živo tijelo, gdje se mistično 
Spaja duh i materija, i gdje biološki procesi (po određenom para- 
elizmu) hisu nego najprimitivniji dokaz velike vitalnosti i snage 
ima skrivenog trajanja. Pjesma je organski živa (ako je uistinu 
umjetničko djelo); njezini elementi: riječi — glazba riječi — poetski 
ODI — ritam, isto su tako biološka strana njezina bića, kroz koju 
izbija jedna duševnost, skriveni svijet, koji se ne može pretočiti u 
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naše izražajne mogućnosti, već tek nabaciti njegovu slutnju, torzo, 
ideju, što kasnije čitalac vlastitom snagom produbljuje, otkriva. Bio- 
loška strana pjesme, vanjski izraz, i dušina strana, koja se preko 
njega sluti, mogu se zamisliti tek uzročno: vanjski izraz kao poslje- 
dica, uzmimo, nekog stanja, kako bi Brćmond rekao: »Etat de grace 
počtique«, dakle, zapravo nedjeljivo, sraslo. Odatle proizlazi, da 
pjesma zanimljivijeg, kristalnijeg, umjetnički zrelijeg oblika upućuje 
na bogat unutarnji sadržaj. Ili opet da se može i te kako blistavo 
izražavati, da se ipak odmah osjeti pomanjkanje svakog unutarnjeg 
sadržaja. Često je jedna riječ, jedna pojmovna kombinacija glaz- 
beno, ritmijski i asocijativno toliko duboka i lucidna, da je tek ona 
dostatna, pa da se oćuti i doživi jedan uskrs. Kad dođemo do takva 
područja, ne možemo, a da ne budemo mistici. Svi pokušaji matemati- 
ziranja, pronalaženja geometrije osjećaja ostaju zanimljive kombi- 
nacije, ali po kojima se ne može nikada unaprijed odrediti umjetnička 
jednadžba. Pitanje je kad i kako jedan mramor, tonska ili koloristička 
paleta, rečenični niz dobiva estetsku vrijednost; kad i kako počinje 
poetiziranje nepoetski poredanih elemenata? Doista, to je pitanje ne- 
obična teško, jer se ovdje radi o osebujnoj građi, koja je pristupačna 
tek posebnom ćutilu naše duševnosti. Ali to još nije razlog, da go- 
vorimo o golemoj relativnosti u ocjenjivanju umjetni kog djela. Ako" 
već ne možemo odgovoriti na pitanje kada i kako, a ono možemo 
reći: Ovo je umjetnost, a ono nije i zašto. Razumski dogmatsko 
mjerilo ne postoji, jer je sama narav redmeta daleko od razumskog 
raščlanjivanja. Sam doživljaj umjetničkog djela nije ništa drugo već 
osjećajni fenomen, a razumski tek u drugom. planu. Pozitivistička 
estetika i psihologizam relativiziraju mogućnost svakog ocjenjivanja. 
Međutim, za ocjenjivanje umjetničkog djela potreban je smisao za 
ulaženje u fini, suptilni goblen emocija, sposobnost za osjećaj ade- 
kvatnosti, istančan ukus i t. d. Sve su to komponente, koje određuju 
vrijednost »objektivne« ocjene, ne doduše u dogmatskom smislu, ali 
i ne sasvim subjektivno i neodgovorno. Može li se to doista nazvati 
kriterijem, ako smo naučili, da kriterij znači nešto izvjesno i od- 
ređeno? U našem slučaju, naime, vanjske sigurnosti nema, već vjera 
u umjetnički instinkt, odnosno činjenica, da bez unutarnje snage 
stvaranja, mistične dinamike i života djela umjetničkih pretenzija 
nema niti pozitivne ocjene t. j. da je takvo djelo doista umjetničko. 
Zbog suptiliteta takva kriterija, ali ipak određena (barem teoretski), 
a i radi mnoštva drugih vanjskih razloga, događalo se i događa se, 
da se ocjenjuje i drugačije. ' 


Postoji u estetici trajno zanimljiv i važan problem (danas uglavnom 
riješen): odnos sadržaja i oblika. . 

Da takva problematika zapravo i nema ozbiljnog osnova u estetici, 
to je točno. Oblik i sadržaj u nekom djelu nisu odjeliti elementi već 
bridovi jedne te iste umjetničke substancije. Ipak, gledajući izvana, u 
pregledu težnja i područja stanovitih umjetničkih interesa doživlja- 
vanja, iskristalizirala se iako na prvi mah logično, problematika, 
odnos sadržaja i forme. Skoro bi bolje bilo reći odnos između vanjske 
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i unutarnje pažnje, ili hipertrofija, vanjskih elemenata na račun unu- 
tarnjih i obratno. Istina je, da samo tematika ne uvjetuje veličinu 
umjetničkog djela, ili uopće umjetničko djelo, ali je istina da je u 
pravom umjetničkom stvaranju baš onaj nedjeljivi tribut, koji obli- 
kuje i biva oblikovan. 


Iz tih perspektiva ne bismo podnijeli diobu sadržaja i oblika što 
načelno i ne činimo, ali nam taj defektni odnos, ili bolje reći iskon- 
struirani problem upravo prekrasno odgovara jednoj drugoj anomaliji 
na području umjetničke kritike. 


Pitanje, zašto se jednom zanemaruje oblik na račun sadržaja, a drugi 
puta sadržaj radi originalnosti (ili čega drugog) obradbe, određuje baš 
nestalnost kriterija za ocjenu umjetničkih djela. Možda na prvi po- 
gled ne postoji tolika uska veza, ali kad se uoči, da je u vrijeme 
kad se sadržaju pridavala veća i odlučnija važnost nego obradbi, 
kriterij za ocjenu djela bio osnovan najčešće na socijalnim i etičkim 
političkim i sličnim načelima, bez naročite pažnje, da li djelo, uz 
mnoge misli, ima i umjetničke vrijednosti. Postoje goleme filozofske 
rasprave, gdje su konzervirane ideje najvećeg značenja, pa su to opet 
suhi traktati bez one vatre i sugestivnih moći, koje posjeduje tek 
zanemariti sadržaj da bi se izkristalizirao izraz, Kriterij je onda bio 
jedan sitni opis učinjen umjetničkom snagom. Obratan slučaj znači: 
bliži, pa čak istovjetan s onim ispravnim, i ako se često znalo do- 
goditi da je originalnost obradbe bila dostatna. Između ove dvije 
ajnosti postoji niz nijansa, a i mjesto gdje se može naći idealni 
kriterij. i 
U povijesti umjetnosti postoji neka pravilnost, odnosno zakoni za 
vrijednost i suvremenost nekog nazora o tome, kako i što se mora 
obrađivati, pa da to bude umjetnički. Različiti smjerovi prilaženja 
tome problemu, koji se mogu svesti na dva osnovna pravca, grubo 
rečeno: »realistički-kolektivistički« i »artistički-individualistički«, 
stalno se izmjenjuju s manje više nijansiranja, kao neka teza i antiteza, 
koje se prelazno sastaju u sintezu. Nijedno područje nije unaprijed 
umjetnički predodređeno, i za sve što zanima čovjeka postoji moguć- 
nost umjetničke obradbe. To je činjenica, koja nas udaljuje a i pri- 
bližuje realnom životu i koja upućuje, da će i za odabiranje umjet- 
ničkog stava u samom stvaranju postojati dva osnovna smjera: 
»realistički« i »artistički«. Prije svega, trebamo ove pojmove shvatiti 
kompleksno. Pod »realizmom« ne smatramo književni smjer devet- 
naestog stoljeća ili samo ono, što određuje definicija toga smjera, već 
Ponajprije interes za. vanjski život, zm. u umjetničku tematiku 
ido za suvremenu i uopće životnu problematiku, nasuprot 
Bine, koji znači u našem slučaju čitavo duhovno opredjeljenje 
da k s udaljavanja od životnog realizma radi traženja i kristalizi- 
nja jedne više umjetnosti, oslobođene što je više moguće vremena i 
aa dhe M pana Zašto dolazi do tih izmjena shvaćanja? 
ideja k : ge reće svijesni život čovjeka i ovdje djeluje. Javlja se 
X. » koja dozrijeva, dozrije: organski u nizu životnih zbivanja iz- 
gubi razlog postojanja. Ona propada, a zamjenjuje je druga, u svijesti 
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novija (često suprotna prvoj), koja znači novo zanimanje. Prema toj 
dinamici ravna se i izbor kriterija, kojim se u stanovito doba ocje- 
njuje umjetničko djelo. Kad umjetnički interes ulazi u fazu »reali- 
stičkog« ili »artističkog« shvaćanja, zbir kriterija oblikuje se prema 
tome, kako se umjetnost zamišlja: da li kao organ kakvog socijalnog 
ili političkog nazora, ili kao odgojiteljicu etičkih i estetskih krijeposti 
čovječanstva ili kao nešto autonomna u krajnosti: umjetnost za umjet- 
nost, ljepota za ljepotu — ili .... it. d. O takvim suprotnostima 
amjetničkih shvaćanja govori cijela povijest umjetnosti. Romantika 
i neoromantika, kao oduhovljenje realizma i naturalizma mijenjali su 
i kriterije — dovodili vodu na svoje kolo, kao što su to činili i po- 
tonji, realizam i naturalizam. Nijedan pravac nije pogrješan, ako ga 


“zastupa umjetnik, ali može oblikovati kriterij tako, da u rukama: 


kritičara neumjetnika postane potpuno kriv. Unijetnički smjerovi 
često znače epigonstvo, a pravo stvaranje teško se i može odrediti po 
kategorijama i pravcima. Tek iskreno, mistično umjeičko proživlja- 
vanje određuje umjetničku vrijednost. Rekli smo sve; — a kriterij 
koji to određuje definira se: ono je umjetničko djelo, koje u sebi po- 
sjeduje snagu života, moć da nas začara, jer je, konačno — mistično. 
injenica je ,da svaka nova tematika traži svoj poseban izraz. To, da 
se nova idejna orijentacija očituje u novosti izraza, povezuje naša 
prijašnja razlaganja o dinamici umjetničkih nazora i pravaca s danas 
nadasve zanimljivim pitanjem iz umjetničke budućnosti ne samo nas 
Hrvata, već naročito Zapadne Evrope. Rekosmo, da je nov izraz 
odraz novih snaga ili slabosti. Kad se počinje umjetnički stvarati u 
jednoj određenoj tradiciji, koja može imati i najšire granice moguć- 
nosti, ali već ipak dovoljno poznate, onda se to može nazvati krizom 
umjetničkog stvaranja neke zemlje, epohe, kontinenta i t. d. 


Tražena originalnost nije spas od krize već dokaz nove nemoći. 
Prava je pak originalnost diktat novog pogleda na stare stvari, koje 
nas okružuju. Novi izražajni oblici zapravo se namiču novim unutar- 
njim otkrićima. Kriza je, dakle, izraza u bijedi i nemoći da se otkriju 
novi svjetovi. Poznata parola, da je za umjetničku vrijednost djela 
dostatno iskreno proživljavanje, ne znači ništa. Što uopće znači 
iskreno proživljavati?! Ili: Što može danas biti novo?! Došli smo 
do osinjaka vanredno zanimljivih problema. Ponajprije, da li postoji 
dekadansa čitavog evropskog umjetničkog stvaranja? Ako ne, gdje su 
iznimke i zašto? Da li neka nova otkrića (i kakva) mogu biti spas za 
zemlje, koje su doista u dekadansi, bez novih pogleda i intuicije, a 
prema tome i bijedi suvremenog umjetničkog izraza? Kod nas Hrvata 
se može — i ne može govoriti o takvoj krizi (mislim na književnost 
i poeziju). Prije ne može, nego može. Mi još uopće nemamo izgrađen 
neki posebni naš umjetnički izraz; i radi naše mladosti i radi utjecaja 
stranih umjetničkih doktrina. Može se govoriti o pokušajima da se 
nađe takav izraz, ali izgrađena ga još nemamo. Eto, u toliko naš 
izraz nije u krizi. A u koliko jest? Sve ono, što je moderno u deka- 
dentnoj Evropi, i što je prema tome u krizi i na rubu pada, isto je 
tako trulo i u nas u koliko ga ima. Teoretsko opredjeljenje povratku 
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k zemlji i traženju kristalnog izraza naše biti, još nije našlo svoga 


ot j . . 
E. na ostvarenja. Mladost naše narodne duše ispričava i — 


Da nas izvede u nova svijetla kakvo mistično objavljenje?! 


Zvonimir Katalenić 


LKAČ PAR 


Kašpar Lidija: Kustošija 


a 
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PJESAMA 
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DVADESET 


/1940- = 1942, 


saga 


Za did A8. 28 


BE pur 


Ja nisam tražio raskoš sreće, ' 

jer i ona bi me u preobilju bolila, 
tražio sam samo jednu dobru dusu, 
koja bi moju tihu volila. 


Ali kud god sam prošo ništa 
osim tople krvi nisam naso, 
iz dana u dan postajah sve tiši 
i u sebi sam sasvim zaso. 


I danas više ne tražim dobru dušu, 
koja bi mi mogla viječi utjehe reći, 
tražim tek jedno meko krilo 

u kojem bih mogo mirno leći 

i snatriti o sreći. 


ND DRTTRAVA 


U sutonjoj tišini umiru trave 

i amori sjetno njina glazba tiha; 

hodam snužden pognute glave . : 

i na odar im stavljam ova dva bolna stiha. 
U njinom dahu, u kojem smrt diše, 

još samo ječi moj posljednji stih, 

i u umirućoj travi, koja se samrtno njise, 
kao da nestajem i ja sbrvan i tih. 


BOLA 


OGATAŠI 


Ima ljudi, koji od sreće 
ne mogu ni da snivaju, 

ša RR A š 
od njih samih ništa nije veće, 
oni na zemlji raj uživaju. 


I prolaze ovdje kroz vedre noći, 
vukući svoja životna kola, 

al prije il poslije i oni će proći 
kroz rijeku bola. 


0d PROZOROM 


I često me tako put nanese 

pod prozor djevojke nekada drage, 
put me nanese, susret zanese, 

ko riječi blage. 


A otvoren prozor ko da me čeka, 

i šušti plahta: čežnju svira, 

to je glazba tiha, glazba meka, 

koja tugu dira. 

Nekad mi tiho šaptala riječi, 

koje gode, koje srce diraju, 

toplinu stvaraju pod kojom srce ječi, 
riječi, koje glazbu sviraju. 

A sad se izgubljen po svijetu skitam 
i mislim: sve mi se to samo snilo, 

al ipak ju tibo pod prozorom pitam: 
— Zar u dvoje ne bi bolje bilo? 
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Du sam slikar slikao bih radost 


ili nježnost. poštenih žena. 

Ja tako volim snatriti o onom 
v 

ćega nema. 


Na platnima bih snivao prostore 
po kojima ptice lete. 

I svi bi se divili čovjeku, 

koji danas maštu plete. 


ZRADADA 


Miriše jesen, zlatna jesen 

i nevina smrt, 

i tuga zlatna zrije u meni, 

I šapće jesen kroz suze srebrne: 
Jadni Federico! jadni Federico! 


Jesen zlatnih boja i mirisa opojnih, 
mirisa limuna žutih i naranača zlatnih, 
naranača zlatnih iz zlatne Granade. 
(Možda sada zriju, možda sada zriju 

i ma grobu njegovom u njegovoj Granadi). 
Jadni Federico! jadni Federico! 


A jesen plače i tuga zrije i čežnje vriju; 


vriju čežnje za Granadom, za zlatnom Granadom. 


Jadni Federico! jadni Federico! 


Za Granadom čežnje vriju, za zlatnom Granadom, 
za Granadom čežnje teku, za njegovom Granadom, 


za zlatnom Granadom, za njegovom Granadom; 
Jadni Federico! jadni Federico! 


Čežnje vriju, čežnje teku, 
da suzama proteku. 


jezeRskoG BILJA 


Ribar je otišo. Opet smo sami. 

Kose tvoje prosute po mojim grudima. 
Miriše li to sijeno u daljini 

ili je seljanka možda ljubičice pronijela, 
Kako su dobre tvoje oči u večernjoj tišini. 
Dobre ko anđeli, što se djeci smješe u snima, 
Nitko ne vidi prosutu mjesečinu po moru, 
nit mene kako tonem u njima. 


IDjeca DALIVADI 


Breze na livadi, I djeca oko njih. 

I ja, koji u sunčevu zalasku sanjam 
o bijeloj svili galebovog perja, 

koji još uvijek nevino lete 

nad mojom dalekom zemljom, 

nad mojom nesretnom zemljom. 


A djeca na livadi sutonjih tišina 
gledaju suzno kako sunce nestaje 

za prvim brdom u daleke doline, 

i dijete neko tužno govori, da odlazi 
k mojoj dalekoj zemlji, 

k mojoj nesretnoj zemlji. 


Prije neg zadje prolit će krvave suze 
po napuštenim wvalama moje zemlje, 
po čempresima na mojim livadama 

i svim pticama, koje sjetno lete 

po mojoj dalekoj zemlji, 

po mojoj nesretnoj zemlji. 


Na večernjoj livadi kraj umornih breza 
skupa sa djecom nevino sanjam , 

kako raskošno umire sunce 

4 mojoj dalekoj zemlji, 

4 mojoj nesretnoj zemlji. 
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FU), 


SRIJATELJICI 
uyA GOGA GRADA More u tvojim očima ... Tvoje oči 


E 
. 
E 
Ez 
O 
Ci 
5 


. Miluješ li travu u noći 
i pokupit ćeš rosu, ko dva 
Spomeneš li se kadkad na naš grad i ko ja kad u snima rubina, 
KA : I ' i milujem tvoju kosu. koje dubina 
i livade gdje stada smireno pasu, E 
osjetiš li tugu kako podrhtava tiho tvoje oči u meni... 
u tvome glasu? Još malo i daleko ću poći, More 
| možda drugoj ženi, u tvojim očima, 
Jer teško je mislit na minule dane, | alu meni... tvoje oči 
na uvale naše, na naše ljude, | tvoje oči. ' : u meni. 


na njine pjesme tihe, pjesme tužne, 
koje tugu bude. 


Pa zato kad tužna misliš na njih, 

sjeti se kadkad i na mene. ma. 
Znaš da je teško biti sam i gledat | 
kako bez mora život vene. : 


GQ 7 
JUGA SNA 


Noćas sam sanjao more 
i tvoje oči. 


| Imperio Argentina je plakala u tangu 
| uz pratnju ciganka smedjih 
s tvojim očima. 


Ki jesnici 


Ljudima smo mnogo dali, 
a od ljudi samo bol smo brali. 


I gitare su šumjele sjetno, 
koe more, 
ko naši maestrali. 


A mjesec je utišavao travu, 
KA ; e koja je šumjela tibo, 
Živismo tibo na ovome svijetu, ko tvoje kose. ' 


svi mi imamo jednu istu metu. 

: ; Mjesec je bio tužan, 
Uvijek tužni — a bit ćemo sretni ža Bon Bobri 
tek kad tiho sidjemo u cvijetni | ko tvoje daleke oči. 


nebeski vrt. ž ' 
Noćas sam sanjao more 


Naš početak bit će smrt. i tebe, 
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SJENE | USPODENA 
/1938- 1940; 


*% 


| . .+“k 
| JaA u noć 


Pod tvojim prozborom pijem vino 


u priprostom društvu: S neba kaplju žute kapi. 
par prljavih seljaka debelo psuju mršavu godinu, ' To grozdovi zvijezda plaču. 
a propali mladići poblepno bacaju poglede ' ' 

za djevicama, koje ukočeno prolaze. | Jedna od njih bolno vapi. 


A ti si se sigurno skrila za prozorom 
i gnjusiš se na moje društvo. 

Gnjusiš se na moje društvo priprosto 
i na mene. ' | 


oso BLADE | : h 
A ja pod svojim prozorom pohlepno srčem vino TIJE USpomene 


i blagu zaborav. | 
| š bag ' : 
Možda se još i sada zanosiš u snima 


[ v , . 
| Za naše tihe pute gdje šapće tišina. 


Gdje se srce rascvjeta u tikoj slutnji, 
gdje lišće priča utonulo u šutnji. 


AZIGRADA DOĆ 


Stenje grad sapet Straussovim zvucima. Stenje grad 
razigran. A ja trčim uspavanom Sumom, šumom bolesnom, 
a ja trčim po prosutom lišću, lišću uvelom, 

I utrkujem se sa sjenom svojom pretamnom, 

i utrkujem se sa sjenom svojom preteškom. 

I stenje grad, a ja trčim, a ja na zvijezde vičem. 

Vičem na zvijezde 

srebrne. 


1 v ' 
li si možda zanesena za uvalom tihom, 


: X : 
2 za škrapama starim, za mojim stibom. 


I za svim onim, što smo svojim zvali, 


LA . 
O možda si Zanesena uspomenom stvari. 
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Okaca za pjesmu 


Sutonje minute plivaju u tišini. 

A ruka čežnje u subom zraku. 

Pružena je u žudnji za paučinom raskošnih kosa. 
Jugo tugaljivo romoni i mrsilo bi ib ko tanke niti, 
al milovali bi ih mutni pokajnički pogledi, 

što se pri svakom žudjenom dodiru krijese. 

I tiba titrava muzika pijanog sutona. U muku. 

U muku u kojem se čuje samo titravi šapat srca 

i po koji kratki kriještavi krik zalutalog galeba. 


Sutonja tišina. I ruka uronjena u supijanom zraku, 
obrubljena narančastom svilom pijanog sutona. 


BoLmca | 


Gledo sam tu zgradu utonulu u šutnji 
i samoću, *to oko nje tako tiho suzi, 
ja koji sam bio predat dobroj slutnji 
izgubljenoj u tuzi. | 


Samotna je bila ko oko nje čempresi zeleni, 
što zdravljem prkose njenim stanovnicima, 
a oni u njoj kraj očekuju tužni i sneni 

s vječno umornim licima. 


Onako siva naličila je na daleku ladju 

s koje nikad silaska nema 

i svi putnici, koji se skupa na njoj nadju 
smire se u njoj posvema. 
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OGREB 


Svi su zamišljeno gledali u iskvašenu zemlju, 

svi su je najdublje osjećali. 

I nitko nije progovorio ni riječi. 

Ni onda kad je nijema bol gušila, 

ni onda kad su tibo hodali tužno klimajući glavama 
ni onda kad je crna zemlja bolno škripala. : 
Svi bijahu uzvišeni u dubokom bolu. 


Nitko nije progovorio ni riječi. 
Vječnost je bila s nama. 


Bono NESTAJANJE 


Blagi angelus pjeva posmrtni psalam 
zakrvavljenom danu, 

koji na zapadu izgara. 

Bijeli galeb poštuje njegov nestanak 

i spušta se s vrha katarke vitke, 

(Zastava na po stijega) 

A stari grad navlači na se crno ruho 

u znak sjećanja na njega. 


Dražen Panjkota 
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Crronska prehrana 


Vulkanskom snagom izbacila je prošlost iz sebe, u našu današnjicu, 
gomilu pitanja. Od osnovnih fi ozofskih do osnovnih egzistentnih. 
Šve to kida i uzbuđuje suvremenog čovjeka. Nervoza, napeti titraji 
živaca. Pitanje obstanka još k tome. Hoće li naše tjelesno bivstvo- 
vanje ovo vrijeme sačuvati za budućnost. Htjelo bi se Živjeti. I 


trebalo bi tako biti. Napokon sumnja u sve. Doživljaji, činjenice | 


nas zaokupljaju. Plivamo strujom stvarnosti. Nemamo snage opri- 
jeti se, uzdignuti se. Vrijeme, ovo naše vrijeme, poklopilo nas svo- 
jom trajnošću, silinom zbrkanih problema. Najzbrkaniji, najsmuše- 
niji, najosjetljiviji problem sadašnjice kao i uvijek jest čovjek. Mi 
smo veliki problem. Za sebe, dakako. 

Psihoza gladi. Rat.. Ratni izvještaji. I potopljeno brodovlje. Mili- 


juni tona žita i životnih namirnica gnjiju duboko izpod morske 
pučine. Ili se njima hrane ribe. A mi, ljudi? Žalimo, što ne možemo 
sami sve progutati. Zavidni smo ribama, jer su na originalnoj gozbi. 
To nije sve. Ima još nešto, zašto je korisno uznemiriti se. To je 
pitanje: kakav je to način, da moramo gladovati?! Vrijeme — 
neobično, ljudi — obični. Ne slaže se to dvoje. 

Pogledajmo stvarnost. Pokušajmo je nadrvisiti. Budimo hladni pro- 
matrači. Sasvim objektivni. Zašto sve to čovjeka toliko uznemi- 
ruje? Ima li svemu tome razloga? I uzroka? Ako ima, gdje su? Ili 
— možda se nama samo pričinja takvo stanje! Gore, nego što jest! 
To su samo pitanja, koja čovjeka pokreću u vrtlogu duhovnih zbi- 
vanja i u mijeni njegova gospodarskog položaja. 

Raščlanit ćemo sva počela problema prehrane. Zanima nas, naime, 
Europa, europski čovjek, pa ćemo raščlaniti pitanje europske pre- 
hrane. Čovjek, zemlja, kultura, prošlost, gospodarstvo, društvovno 
stanje. To su počela najsuvremenije pitanja. Pitanja prehrane. 


Demografsko pitanje u vezi sa prehranom vrlo je složeno. Toliko, 
koliko je složena čitava Europa. Mnogi su tu kulturni pojavi. Ra- 
zličiti načini razvitka. Uvjeti života, klima i duhovna sposobnost 
čovjeka, koji obitava ma pojedinim prostorima, Posebni oblici tla 
isto su tako značajni. Prvotna djelatnost, na koju je prešao čovjek 
danom doseljenja u rječne doline, ravnice, puste prostore, te se 
udomio, bila je poljopriradna djelatnost. Već smo davno prešli 
nomadski način života, kada još nije bilo plugova. Niti se trak- 
torom vozio seljak po svojoj zemlji. Čitav prirod ovisio je o spo- 
sobnosti njegovih ruku i praktičnosti primitivnog oruđa. Nu čovje- 
čanstvo se razvijalo. Primjenjen je plug. Nastala je velika revolu- 
cija. Kasno se javlja traktor, strojno poljsko oruđe. To se dogodilo 
nedavno. Izkustvo je učilo čovjeka, Sada već u priličnoj mjeri može 
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izkorištavati zemlju. Upotrebljava sredstva, kojima će poboljšati 
kakvoću i količinu priroda. Zemlja mora i primati, a ne samo 
davati. Danas je poljopriradna djelatnost znatno usavršena. Razu- 
Mije se, obzirom na prošlost. "To bi bio vertikalni razvoj. Ali povr- 
šinski, prostorno, taj vertikalni razvitak nije u Europi svagdje 
jednak. Godilo nam to ili ne, moramo priznati, da se danas zedalja 
u nekim krajevima obrađuje upravo onako, kao što se obrađivala 
prije nekoliko stotina godina. Zaključak je iz toga: kulturni razvoj 
nije išao jednako, usporedo na svim čestima europskog ia 
Otuda nam velike kuiturne, odnosno tehničke razlike. Počevši od 
sjevera, koji se kulturno oblikovao i osamostalio, do europskog 
juga, od Zapada do Istoka, izprepliću se područja sa različitim 
stupnjevima uljudbe, i načina života i društvovnog sastava. Već 
prema tome, da li je bio razvitak brži ili sporiji, nastupaju razlike 
u društvovnom sastavu. Prvotno počelo svakog gospodarstva (na- 
rodnog) seljak, pojavom tehničkih sredstava nestaje sa svoga obi- 
tavališta, sela, Seli se. Stvara iz sebe novog društvovnog člana: 
radnika, intelektualca, činovnika. Postaje građaninom Gradovi, 
oje su stvorili, imaju poseban način života. U gradu se ne hrani 
gio, igo pa se. To je odlučna činjenica za prehranu naroda 
popće. : i" id de a posao gradskog čovjeka, nego li seljaka. 
M sa soliko | ii oliko se misli, da je samo tjelesni rad težak, 
raja . 2 je gnom traži određenu prehranu. Ista mora biti 
ad Ka : skog u a, zbog njegove tjelesne nepokretljivosti. 
BEE Dodrrovi mr jihog moda ak hl 
goranu, potrebe prehrane Paape u one ii. ordena 
mn radno ak zom. kao m“ prodati način 
jugo-istoku i istoku većina je SK ošo aa nm probne — 
zi I ka, a manjina, i to nezn 
a. lovim unutarnjim odnosima pučanstva žak m 
ui rijed zamisliti i znati stanje uljudbe u određeni - 
Bana. Gdje je jako razvijen građanski život, nužno se osla 
ička proizvodnja, veleobrt na visokom stupnju. Kak k 
VOĆi proizvoda, tako i po količini od m 
ei proizvoda, | po količini veleobrtnih pogona. Selo, 
Mrtino Pp joprija » su u dvostruko boljem položaju u veleobrtnim 
za Nie nego za gojepevačnim, . zato, što je selo oslobo- 
I ,» koje se preselilo u grad, a d 
: pre a ri veleobrtu izrađuju sva Mivežakia tehnič “ aa 
ad ua : Hi strojevi za napredno gospodarstvo. Ova činjenica do- 
moi a raja poljoprirada, seljačkog gospodarstva. 
na o e ili manje, na podpuno nacionalnoj osnovi, ali 
.. ; Ne nije izgubilo tip seljačkog gospodarstva. 
jaja Ps ozvađije se osobito razvila, a količina prinosa 
srba .5e znatno povećala. Prosjek prinosa penje se u 
a eek io Pnjoiaa zemljama od 17 q. po ha na 22 
oo : ma je, kao Danska, povisuju svoj hektarski prinos 
Mike tz ; na zapadu ne pravi europskoj prehrani nikakve 
. Zapadne zemlje nisu u ovom slučaju zamišljene odvo- 
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jene, nego kao dielovi europske cjeline, europskog prostora. One 
nisu autarkične, t. j. ne mogu dostajati same sebi. Ali mi uopće 
i ne raspravljamo jesu li posebne gospodarske samostalne jedinice 
autarkične u prehrani. Zanima nas, je li Europa kao čitavo kopno, 
kao jedan gospodarski prostor u rješenju toga pitanja autarkična 
ili nije. Zato moramo pogledati još istočnu Europu, odnosno europ- 
ski jugo-istok. Stanje je ovdje obrnuto, nego na Zapadu. Seljačtvo 
apsolutno preteže. Od 60—80%. Ostatak su građani. Iz toga nužno 
slijedi, da je život podpuno drugačiji, jer su i potrebe > rugačije. 
Konzervativni seljački elemenat teže je pristupačan stanovitim teh- 
ničkim olakšicama i sredstvima. Osim toga je vrlo siromašan. Takve 
zemlje redovito ne podmiruju potrebe za poljopriradnim oruđima i 
strojevima iz domaćeg veleobrta. Upućene su na vanjsku izmjenu 
dobara. Moraju uvoziti plugove, brane, traktore, vršalice i t. 
Razumljivo je tada, da će promjena i upotreba takvih suvremenih 
oruđa i strojeva samo iz toga cr biti ograničena. Put osamo- 
sstaljenja na tom području je vrlo dugačak. Sama proizvodnja je 
slaba, misli se poljopriradna proizvodnja. Način obrađivanja zemlje 
dosta je, a često i veoma primitivan. Seljačko gospodarstvo pričinja 
nam se kao izdvojeno iz zajednice, jer postoji gotovo samo sa 
svojim svrhama. Ekstenzivno je. Prinosi su mali. Kreću se između 
8 i 13 q. po ha. Gotovo dva puta niži prosjek od onoga na Za- 
adu. Pritisak seljačke prenapučenosti i suviše je osjetljiv u ovim 
krajevima. Prenapučenost smeta razvoju seljačkog gospodarstva, 
jer je zemlja upravo prezasićena radnim jedinicama. Pocijepana je, 
razbacana. Zbog toga su i sredstva primitivna. 
Drugo pitanje, koje nas zanima, je utjecaj osvajanja novih pro- 
stora, kolonija na europsko žitno gospodarstvo. Dvije glavne ži- 
votne namirnice: krumpir i kukuruz nisu domaće europske biljke, 
Pa i pšenica nije. Potiče iz Azije. Može se reći sa sigurnošću, da su 
ta odkrića i osvajanja bila od odlučnog značaja po kasniju europsku 
prehranu. Ne samo što su ti novi prostori dali mogućnost, da se 
njihove biljke prenesu u“ Europu, već je daleko važnija i odlučnija 
činjenica, kultiviranje tih biljaka na njihovu domaćem tlu po Europ- 
ljanima, koji su se doselili i trajno ostali u novo odkrivenim ze- 
mljama. U ovom trenutku nastaje ovaj odnos: Europa — mali 
prostor, mnogo ljudi; Amerika: veliki prostor, malo ljudi. Posvema 
drugčiji je gospodarski sustav, točnije način gospodarenja u izvan- 
europskim zemljama, poglavito u Americi (i Sjevernoj i Južnoj), 
od europskog načina. Uopće ne možemo govoriti o europskoj pre- 
hrani, a da ne upoznamo tako važan čimbenik, kao što je to Ame- 
rika. Amerika kakvu je mi znamo, nije trebala proći sve faze kul- 
turnog razvoja, kako ih je prolazila Europa. Mladi svijet je brzo 
prihvatio liberalni oblik engleskoga tipa, koji se miješanjem drugih 
europskih naroda, dakle različitih mentaliteta, preoblikovao u po- 
seban američki liberalizam. U tom znaku stajalo je i američko 
gospodarstvo. Tehnički napredak poprimio je veće razmjere nego 
u Europi. To je povoljno djelovalo na američki poljopriradni go- 
spodarski tip: farmu. Pošto je proizvodnja uvijek premašila po- 
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trebe proizvođača i domaćeg tržišta, predstajao je redovito znatan 
višak. Moralo ga se, dakle, izvesti. Najpovoljnije tržište bila je 
Europa. Time se nisu stvorile u Europi nove potrebe, nego su se 
samo povećale. Ako se tvrdi, da je ovakav razvitak prehrane bio 
uvjet, da se Europa trajno osigura životnim namirnicama, moramo 
uzeti jednu drugu predpostavku. Europa je bila napučena prije 
odkrića Amerike. Prema tome su i tadašnji njeni stanovnici imali 
također potreba na hrani. Ove potrebe zadovoljavala je Europa 
sama za sebe. Da nije 1492. odkrivena Amerika, Europljani bi 
Živjeli dalje, i hranili se onim namirnicama, koje bi im njihov do- 
maći prostor mogao proizvoditi. Logično je iz ovoga izvesti, da 
bi Europa mogla zadovoljavati samu sebe, da bi ona morala 
osigurati čitavu prehranu svoga pučanstva. Što vrijedi za Europu, 
vrijedi i za svaki drugi prostor. Svaki veliki prostor morao bi pri- 
rodno biti autarkičan. Ako nije, onda je to samo zbog toga, što 
se unose u nj potrebe drugih prostora, odbacuju njegove vlastite. 
Uzmimo samo ovaj primjer: U čitavoj Europi udomaćena je po- 
trošnja kave, čaja, kakao-a, kao dnevnih životnih namirnica. Ratom 
su te namirnice izključene iz potrošnje. Ljudi su gunđali, jer ih je 
rat lišio manje potrebnog prehrambenog sredstva, a više štetnog 
užitka. Mislim, da bi Evropljanin mogao biti isto toliko kulturan 
bez kave, koliko i s kavom. Nu znanost je doskočila i tome nedo- 
statku, te daje ljudima nadomjestke, koji se mogu proizvoditi iz 
domaćih biljnih sirovina. 
Kada sam rekao, da bi svaki prostor (veliki) po svojoj prirodi trebao 
biti autarkičan, utvrdio sam dvoje: 1. da sada nijedan prostor 
nije autarkičan, a na osnovu toga slijedi činjenica, 2. da ti pro- 
stori nisu autarkični zato, što se prirodne sposobnosti 
prostora ne dinka. < ju s potrebama ljudi. To znači, da su 
potrebe nastale nezavisno od samog prostora, na kojega bi se 
prvenstveno i apsolutno trebale vezati. Mora se naglasiti, da sa- 
dašnje stanje ljudskih potreba isključuje podpunu, zaokruženu 
autarhiju. Naše današnje potrebe, bilo za hranom, bilo koje druge 
vrste, povćzane su sa proizvodima izvanevropskih prostora, Ali to 
još ne znači, da se ne bi mogla provesti djelomična autarhija. 
Da se to može učiniti, evo dokaza. Do godine 1935. zadovoljavala 
Je Evropa svoje unutarnje potrebe na Živežnim namirnicama 81% 
od ukupne potrošnje. Osposobljavanjen zemljišta i poboljšanjem 
kultura, kao i racionalizacijom prostora postigla se visina samoob- 
skrbe od go“, Pri tome znamo, da se.ovaj postotak samoobskrbe 
Postigao kraj današnjeg poljopriradnog stanja. Ovamo su uključeni 
i mali prinosi Istoka i Jugoistoka. Budući da je 50% evropskog 
tora obrađeno tako, da se postizava prinos po hektaru samo 
, granice od 13 q (a ima i 8 q), a da je optimalna granica preko 
q, to moramo jednostavno utvrditi činjenicu, da se na polovici 
evropske obradive površine mogu prinosi povećati od so do 100 
Posto. Smatram nepotrebnim posebno dokazivati, da bi ovo po- 
višenje prinosa osiguralo podpuno europsku prehranu. Prigo- 
vorit će se, da se mora uzeti niži prosjek, a ne najviša moguća 
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granica postignutih prinosa. Za nas nije mjerodavno, koja je naj- 
niža proizvodna granica, nego, koja je najviša. U tom slučaju 
znamo, do kojih se mogućnosti može poljoprirad razvijati. Usput 
treba dodati, da najviši prinos nije postignut u najpovoljnijim kli- 
matskim uvjetima. Ako su klimatske prilike u sadašnjim slabo obra- 
đenim prostorima bolje od onih, uz koje se dobilo maksimum pri- 
nosa, a kakvoća i sposobnosti tla daleko bolje, onda je ispravna 
predpostavka da se na toj površini mogu polučiti optimalni pri- 
nosi. Evropa može prema tome ne samo zadovoljiti samu sebe, 
nego još može izvoziti. Dakako, kada se poluči taj stupanj proiz- 
vodnje. S tim se odmah pojavljuje pitanje, ne će li intenziviranje 
seljačkog gospodarstva u istočnoj Evropi sporije napredovati, nego 
tro će se brže množiti evropsko pučanstvo. Tako mnogi pitaju. 
lako je Europa stanovništvom najzasićenije kopno, ona može stalno 
primati nove ljudske snage bez ikakve primjese Malthusova straha. 
Dok u Evropi postoji pet milijona četvornih kilometara, a na svaki 
od tih odpada prosječno 30 stanovnika, nema nikakve bojazni o 
pomanjkanju bilo prostora, bilo hrane. Ovo je najjednostavnije 
rješenje tog pitanja. Doduše izgleda grubo. Međutim treba biti na 
čistu sa pitanjem budućnosti; koliko će Zemlja, odnosno u našem 
slučaju Evropa moći primiti još stanovnika. Po računu njemačkog 
zemljopisa Albrechta Pencka mogla bi Evropa primiti vrlo malo. 
Penck daje za Evropu i Aziju zajedno kao mogući broj, 2 mili- 
jarde stanovnika, dok danas na tom istom prostoru živi milijarda 
i pol stanovnika. Taj broj bio bi svega 26 posto od predvidljivog 
broja — 8 milijardi ljudi, koliko bi ih moglo, po Pencku, živjeti na 
zemlji. Drugi jedan stručnjak, Hollstein, podiže tu granicu na 13 
milijardi duša, razumije se, na svim kontinentima zajedno. Međutim 
svi ti računi ništa ne vrijede. Mi ne možemo nikakovim mačinoni 
izračunati vjerojatan broj stanovnika, ako želimo, da nam se ko- 
načni broj odnosi na određenu budućnost (neki unaprijed postav- 
ljeni rok). Osnovna je pogreška svih računa u ovom predmetu 
postavljanje istih životnih, uvjeta, istih društvenih odnosa, gospo- 
darskog stanja i t. d. u budućnosti. Za izračunavanje su takve 
predpostavke nužne, ali krive. Računski ne možemo izračunati 
napredak. Prošlost nam ne daje podataka za rješenje nepoznanice: 
budućnosti. Ne možemo nikako predvidjeti, kakvi će nastati izumi 
na tehničkom području i na području različitih znanosti, a to su 
čimbenici razvitka i napredka ljudskog društva. Ako smo spoznali, 
da ne možemo predvidjeti kulturni, tehnički i gospodarski razvoj 
u budućnosti, moramo eo ipso spoznati bezvriednost svih računa, 
koji se temelje na predpostavkama sadašnjosti, a odnose se na 
budućnost. Zato ne možemo nikako reći koliko bi ljudi moglo 
Živjeti na zemlji uz sadašnje uvjete. S druge strane je opet iluzorno 
baviti se računanjem, koliko bi još stanovnika mogla primiti zemlja 
danas, s takvim stanjem, kakvo postoji, jer na zemlji, odnosno u 
Evropi, živi točno poznati broj ljudi. U ovom slučaju su računi 
svakako nepotrebni. Jedini zaključak, koji možemo izvući iz iz- 
kustva prošlosti je uviđanje činjenice, da za sva ki broj stanovnika 
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u određenom vremenu priroda ili izmjena dobara (trgovina) z a- 
do vol javaju potrebe na hrani tog broja ljudi. Po tome | 
možemo biti sigurni, da će i u budućnosti vrijediti isto načelo, isti 
zaključak prošlosti. Zadaća je političkog umijeća i 
političkog vodstvasvakog vremena, dasezajed- 
nici osiguraju prehrambena dobra — životne 
namirnice. Kako će se izvršiti ta zadaća nije više naša briga. 
O tome će odlučivati mnogobrojni čimbenici, prilike, stanje vre- 
menskih razdoblja. ' 

Pogledom u prošlost gospodarskih odnosa u kritičnim povjesnim 
časovima izvire samo po sebi jedno pitanje. Je li za narodno gospo- 
darstvo, ili za gospodarstvo velikog prostora u njegovoj izgradnji i 
razvoju odlučniji čimbenik: mirno razdoblje ili izvanredni dogođaji. 
Novije vrijeme pokazuje, da su redovite prilike i redovita stanja 
opća pojava, a izvanredni, ratni dogođaji tek prekidaju na mahove 
mirnu stvarnost. Budući da jenormalnc živjeti u miru, logično 
bi bilo izgrađivati gospodarstveni sustav obzirom na mirne pri- 
like. Međutim ne odlučuje se u mirnom razdoblju toliko o sudbini 
naroda. Odlučniji su časovi izvanrednog vremena, doba sukoba i 
rata. U miru možemo biti savršeno obskrbljeni svim potrebitim 
sredstvima, a da zato ne moraju biti važne prirodne okolnosti 
Promet i trgovina dobavit će nam sve potrebno za život. Ali što pA 
u onom času, kada se pojavi sukob, te jedna ili druga strana pri- 
mjeni i upotrijebi sva sredstva da onemogući dobavu potrebnih 
dobara. Isključi li se kakvim ratnim podhvatom, odnosno sred- 
stvom, kao što imamo u ovom ratu blokadu i protublokadu, mo- 


leda : : 
gućnost redovite obskrbe, nastaje problem unutarnje sposobnosti 


odpora, odnosno.napada. Kada dođe kao posljedica blokade propast 
slom na bojištu i na unutarnjoj fronti, tada uviđamo jasno, da su 
odlučniji izvanredni dogođaji za narode i velike ljudske zajednice 
a ne redovite prilike. U ratnom vremenu najodlučniji je čimbenik 
hrana, prehrana, te proizvodnja oružja i tvoriva, dakle veleobrt. 
Zato mora svaka zajednica osposobiti sebe upravo za te odlučne 
časove, mora biti spremna, da u svom razvoju doživi jednom ratni 
zapletaj. I živjeti bez ove predpostavke znači sebe svijesno ili ne- 
Svijesno osposobiti za poraz, a time doprinijeti svojom voljom 
vlastitoj propasti. Važnost prehrane moramo procijeniti sa stajališta 
čovjekove duševnosti. Čovjek se ne vlada u svim zgodama jednako. 
g noje bi, u kojima njegova svijest i suviše popušta u korist 
agona. To se opaža u svakom ratu, pogotovu, ako dulje traje. Ako 
Boni i nisu neposredno ugroženi ratom time, što se nalaze u 
ran S g o disjaji posebno raspoloženje, koje se podpuno 
: IR ra duševnog mira. U pozadini osjeća se svaki pojedinac, 
“af kra pe točan (ne zbog zračnih napadaja), i taj osjećaj 
roj hoka * ka ima svijesno predpostavljanje mogućnosti pre- 
okno A ; ra, djeluje na pojedince tako snažno, da 
med J jelatnost upućuje na pribavljanje živežnih namirnica, 
obzira na uvjete i cijene. Svatko se želi održati. Život postaje 


402 

mnogo intenzivniji. Pojavljuje se psihoza gladi. Posljedica straha. 
Ako se to zbiva u liberalnem poredku, tada nastaje panika. Narodni 
osjećaji, samosvijest pojedinca i zajednice mogu djelovati povoljno 
na duševnost ljudi u takvim vremenima. Povoljno toliko, da se 
strah ne očituje u protudržavnoj djelatnosti, da ne dolazi do revo- 
lucionarnih pojava u gomili, a osim toga razvija se smisao žrtve. 
Ali u svojoj nutrini čovjek se ne mijenja. Još uvijek se boji opasnosti. 
Zato se mora za svakoga, i u najtežim trenutcima osigurati životni 
prehranbeni minimum. 

Sada dolazimo još do jedne pojave u našim vremenima. To je sustav 


racioniranja. Ovaj sustav ima tri dobre strane: I. osigurava svakom 


pojedincu, a time čitavoj zajednici stalnu količinu hrane; 2. njime 
se uvodi načelo jednakosti u prehrani, bez obzira na imovno stanje 
i stalešku pripadnost, i 3. stvara jednake potrebe u svakom čovjeku. 
S ovom trećom točkom vezana je i negativna strana. Svi pojedinci, 
naime, nemaju iste potrebe, t. j. ne troše svi iste životne namirnice. 
Racionalizacijom se ne može udovoljiti posebnim potrebama 
pojedinaca, nego samo općim potrebama zajednice. Stvara se 
načelo, da svi moraju trošiti sve. Na taj se način nužno smanjuju 
količine hrane po osobi, ali se dobiva sigurnost i mogućnost pre- 
hrane svih. 

Kako će se provesti osiguranje prehrane u Evropi. Jedino planskim 
gospodarskim sustavom. 'To naročito vrijedi za zapuštene zemlje, 
koje danas ne odbacuju niti polovicu količine žitarica, koju bi mogle 
dati. Kultiviranjem tla, naročito primjenom umjetnih gnojiva, koja 
je kod nas primjerice tako neznatna, zatim upotrebom suvremenih 
sredstava kod obrađivanja zemljišta. Usporedo treba razviti posebnu 
prosvjetnu djelatnost na selu, kako konzerwativni seljaci ne bi za- 
zirali od praktičnih novotarija. U okviru jednog petogodišta mogla 
bi Evropa postati podpuno neovisna na žitaricama, glavnim potroš- 
nim predmetima u europskoj prehrani, ali je za to potrebno stvoriti 
čitav niz posebnih ustanova za proučavanje poljoprirada, poljopri- 
radne djelatnosti, načina obradbe tla, prinosa, kakvoće proizvoda 
it. d., ustanova za savjetovanje seljaka, poseban sustav odkupa 
proizvoda na korist proizvođača i potrošača i t. d. Promet treba 
također osposobiti za intenzivnu izmjenu dobara, da se ne dogodi 
isto, što i s američkom pšenicom, koja je sa svim proizvodnim, 
podvoznim i osiguravajućim troškovima u nekim evropskim zem- 
ljama bila jeftinija od evropske pšenice. 


Posebno poglavlje predstavlja oblikovanje cijena poljopriradnim 
proizvodima. To je temeljno pitanje za stvaranje čvrste osnove na- 
rodnog blagostanja u svim evropskim zemljama. Trebala bi se po- 
stići ravnoteža proizvodnih troškova, da bi se u svim narodima 
mogla dobiti približno jednaka osnova. Različite visine cijena 
moraju nužno dovesti do slabljenja pojedinih narodnih gospodar- 


.stava, koja su manje sposobna. Time se ruši unutarnje gospodarsko 


jedinstvo evropskoga prostora. Uopće treba polaziti kod obliko- 
vanja cijena sa stanovišta troškova i dobiti seljačkog gospodarstva, 


403 


a na tome istom izgrađivati logičnim putem čitav sastav cijena. 
Koliko je ovaj zahtjev u načelu pednostavan, toliko je u pri- 
mjeni neobično zamršen. Razlog je tome, što je gotovo svako evrop- 
sko narodno gospodarstvo više ili manje izgrađeno individualno, 
ima svoj posebni način života, poseban standard. Koliko će se 
uspjeti u rješenju toga pitanja, zavisi od evropskih gospodarskih 
ije 

edno je sigurno: nema nikakve bojazni od gladi. Ako se gdj 
pojavila glad u Evropi, onda to “s gospodarska maii kom 
je samoobskrba moguća do 9o posto opće potrošnje. Toj gladi su 
drugi uzroci, kao pretjerano uništavanje u ratu i t. d. Svi koji stra- 
huju mogu biti uvjereni, da će biti siti. 


FranjoLačen 


Kašpar Lidija: Grad 


- Bocvaojejorgovan 


«O čuj! Zašto vrijeme tako brzo prolazi 

i zašto moja draga ni odkuda ne dolazi? 
Procvao je jorgovan u parku 

i miriše 

i miriše 

za druge. 


Što će meni jorgovan 
kad nemam nigdje nikoga, 
kad nemam nigdje nikoga, 
za koga bih ga ubrao, 


Moja je draga otišla, 
otišla za uvijek, 
za uvijek. 


Čuj! Sve .je tiho, 
tako tiho pospano 
i tako brzo prolazi. 
Ide vrijeme, odlazi 
i ne vraća se više. 


Ne vraća se više nikada. 


I jorgovan će jednog jutra ocvasti, ' 
jer se draga ne će vratit, 
ne će. vratit nikada. 


O, neka ocvate jorgovan, 
kad se draga ne vraća, 
neka ocvate jorgovan, 
neka ocvate, 

Za uvijer! 


Srebrni zov ceste zove 
kroz jutra čista 

u zemlje nove, 

gdje rosa blista, 

na iravi mekanoj, 

na travi mekanoj, 

na travi zelenoj, 
prepunoj cvijeća. 


Srebrni zov ceste zove 

2 želja postaje veća: 

da krenes, 

da odeš i da se preneš, 

da mahnito potrčiš stazom 


“za sunčanom oazom 


u zemlje nove. 


Srebrni zov ceste zove, 
2 (2 * D 
čežnje, ko oblaci, 

u daljine plove. 


II. 


Ovdje su na stolu 
dvije ruže uvele 

i ja u krevetu sam 
i bolestan. 


Što će ostati, 

U bolesničkoj se sobi tako brzo vene 
v f 2 . v . 

Sto će ostati od ruža i od mene? 

i odlazi. — 


Sutra će otpasti lati sa ruža uvelih, 
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a prekosutra će mi glava sasvim u jastuk klonuti, 


zarit će se glava u jastuk mekani 
2 usnut će tiho, ' 
tibano. 
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Jablanovi u noći 


Kada se svijetla mrtvački trnu 

i ginu u noć 

sumornu, 

Crnu. 

kada se svjetla o ponoći gase, 
kada se svijetla mrtvački trnu, 
slušam kako negdje jablanovi šume, 
jablanovi šume na vjetru 

z pjevaju u noć, 

pjevaju u noć 


. sumornu, 


crnu, 
Jablanovi šume u noć 

1 pjevaju, 

a moja draga sniva snove plave 
i draga tuđu kosu svojim rukama. 


Vladimir Brodnjak 


B. Stranić: Pas 
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P e. , ., 
okušaj jedne analize 
(Paul Valćry: Mornarsko groblje) 


MUČENIK SAMA SEBE 


Jean Cassou u djelu »Panorama de la litterature Espagnole contem- 
poraine« piše: »La race francaise possede un don prćcieux et mortel 
qui est celui de l'analyse et de l'abstraction«.') Francuski narod po- 
sjeduje dragocjeni i smrtni dar — dar analize i abstrakcije. 
Vjerujem da se ove dvije oznake mogu primijeniti kao ipo i 
najbitniji atributi Valerijanskoj misli. Paul Valćry, majstor analize 
i čarobnjak riječi, pobornik postepenog rasčlanjivanja jedne ideje 
ili metode misli, kod koje je svijest uvijek budna, oko smotreno i 
zapažaj oštar, zakreće putem europskog pjesničtva, kojega obilježuje 
kao ostvaritelja i začetnika novih pjesničkih koncepcija u pogledu 
sadržaja i oblika. 

Valćry je pjesnik svijesti. Prvi dosljednji i pravi interpret u pjesnič- 
kom ruhu geneze i oblikovanja jedne misli, koja iz neodredjenosti 
i tame dosegne čiste i zaroniti i duhom obuhvatiti zbirku plodova 
muči. Nastoji u cjelosti zaroniti i duhom obuhvatiti zbirku plodova 
kulturne baštine čovječanstva. Prije Kanta da bi dospijeli do spo- 
znaje služe se izravno razumom, ne ispitujući predhodno uvjete i 
granice njegove zakonite upotrebe. Kant kritizira sposobnost samog 
razuma. Kako poslije Valćry, Kant u predgovoru »Kritike čistog 
uma« definira svoje djelo kao »Raspravu o metodi, a ne o sustavu 
same znanosti«, Obojica proučavaju akt spoznaje, a ne samu spo- 
znaju. 

Nas ovdje zanima misao Valćry-a izražena u njegovim pjesmama. 
Za njega je kao i za Mallarmć-a proza hodanje a poezija plesanje. 
Sentimentalnost naziva blizanicom pornografije. 

»Ako bi već morao pisati, bezkrajno bih više volio pisati pri punoj 
svijesti i potpunoj jasnoći nego začeti s pomoću kojeg transa i van 
sebe sama kakvo najljepše remekdjelo.) 

Za Valćry-a je poezija rad, napor duha da postigne najviše i naj- 
odredjenije granice. Odbija potpunoma pjesničku inspiraciju i shva- 
ćanje suvremenih surrealista, koji zabacuju smisao i podaju se mut- 
nim silama podsvijesti. Mnogi ljudi shvaćaju pjesnički dar darom 
Bogova i naličjem genija, dok on u toj pojavi vidi slabljenje duha, 
Žrtvu intelekta. 

Privlači ga samo jasnoća, a zavodi jedino oblik pjesme, stoga je on 
Pjesnik oštrih bridova misli, jasnoće, mirnih i osunćanih ploha mora. 


1 Spomenuto djelo str. 198. 
2 Varićtć II. — str, 226. 
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Počeo je pisati pjesme stoga, što je kade: maa 
i zamršenija, a ujedno i napornija nego ko pine to Mosdnanni 
čudjuje da je prihvatio u svojoj poeziji pravila klasične pr: Z : 
One su zapreka, prepona za duh; bodre ga da se opre ovim ad 
“nama i učvrsti svoju stvaralačku moć. Prije početka pjesme svij 
stan je njene cjeline kao i završetka, te svih podrobnosti. 

Misli su samo sredstvo kao i zvukovi, jer pomažu pjesniku da ge 
ri svoj posebni svijet, novu harmoničku mogućnost otupat iz a ega. 
"Tu Valćry spaja ši igru s metafizikom: »jedino to je naše vlasviio 
djelo, gdje smo savršeno slobodni i gdje stvaramo svoj svijet«*. | , 
Ono što zovu sadržajem samo je nečisti oblik. Oblik svake misli 
ima više smisla i veću vrijednost od svake misli.“ mio 
Svojevoljno sebi nameće poteškoće i sadanjea onaj Ola gi dai 
riječi, sputava svoj duh i u dva stiha zgusne toliko sadržaja da treba 
nekoliko stranica komentara. Ovo mnogo kvari neposredni i izvorni 
dojam same pjesme. Izrazima daje prvotni grčki ili latinski smisao. 
Baš u ovom nastojanju i svjesno nametnutim. oravilima očituje se 
mnogo puta, osobito u pjesmama, njegova usiljena erudicija i se 
umorna vježba. Njegove pjesme treba najprije više puta i u tančine 
analizirati, otkriti smisao i tek onda uživati u harmoniji oblika, 
boja i zvukova, asonanca i aliteracija. 


ANALIZA SADRŽAJA I MISLI 


og poslijepodneva godine 1920. Jaques Rivičre posjeti Paul 
s a di adi dana s nik oi na neizdanim tekstom 
»Cimetičre_ Marin«, podvrgao svoj rukopis neprestanom dotjeri- 
vanju. Upornost ravnatelja »Nouvelle Revue Francaise« dokončala 
je ovaj beskrajni napor retuširanja i stiliziranja pjene »Tako je, 
piše Valćry, per accidens, određena slika ovog djela«. ' 
Henri Bremond pripominje glede ovog napora u formalnom i sa- 
držajnom usavršavanju, da se je ta pjesma mogla lako prometnuti 
u pjesmu o vrtuljku.“ 


Pjesma »Cimetičre Marin« objavljena je u »Nouvelle Revue Fran- 
gaise« 1. VI. 1920., a poslije je izdana u zbirci »Charmes« u izdanju 
Gallimard 1922. 


Alain tumači Valćry-a na liceju Henrika IV. Gustave Cohen prije 
nego što je pristupio podrobnoj eksplikaciji »Cimetičre_ Marin« 
svraća pažnju na lake i teške pisce. Ovo pitanje po njemu ovisi je- 
dino od čitaoca »koji se zadovolji površnim pojmom i ne pronikne 
u tajne genija«." Žto je pisac dublji, što je predmet njegove me- 
ditacije apstrakniji i upravljen metafizici, to je teži pristup k umjet- 
ničkoj zgradi, koju je pjesnik sazidao. . 

3 Dr. A. Bonifačić: Paul Valćry — strana 94. 

4 P. Valćry: Varićtć II. — strana 46. 

5 Gustave Cohen: Essai d'explication du C. M,, strana 19. 

$ F. Lefčvre: Entretiens avec P. V., predgovor od H. Bremonda — str. 
7 Gustave Cohen: ibidem str 40. 
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S druge strane obskurnost i sakriveni smisao kod ove pjesme izvire 
iz baštine Mallarmćovog hermetizma, kojeg je Valćry najvjerniji 
sljedbenik, zapostavljajući viziju i neposredni, spontani izražaj — 
slici, nizu sukcesivnih ili sugestivnih slika. Nejasnoća opet potječe 
iz kondenzacije, zgusnutosti oblika i oblikovanih misli. Pjesme Paul 
Valćry-a drugog stvaralačkog razdoblja (1917, pa naprijed) na- 
breknute su sokovima osamljene dvadesetgodišnje meditacije o filo- 
zofskim pitanjima, o problemima preobrazbe duše i njene stvara- 
lačke djelatnosti u stanju budnosti ili sna. 


, Prije nego predjem ad rem upozorit ću na riječi L, Fabre-a: »Nije 


hi preuzetno misliti da se može sabrati kod prvog čitanja, t. j. u 
jednom času bez trajanja zgusnuti sok dugih godina razmišljanja i 
intelektualne askeze«.5 


Po vlastitom priznanju Valćry-a »Mornarsko groblje« je pjesma, 
U kojoj se pjesnikova ličnost najjače osjeća. Tu autor lično i izravno 


govori, a ne preko fikcija »Narcisa«, »Mlade Barke«, »Zmije« ili 


»Pitije«. 
Pjesma ie rodjena u ritmu, koji je isprva šumio u njegovu sjećan ju, 
u ritmu koji je iza srednjevjekovnih »Chansons de Geste«, iza Ma- 
tota i Ronsarda postao rijetkost — naime deseterac, — kojim su se 
služili ovi s cezurom i naglašenošću na četvrtom slogu. Cijela je 
pjesma koncipirana kao neka simfonija, koje su melodije odzvenjeje 
u njemu, a riječi još bjehu neotkrivene. Daleke vizije 1 slike bili su 
najintimniji izvor ovog djela. Pred njegovim duhom su iskrsavali 
daleki obrisi, ispupčenog brežuljka, koji se izdižu nad rodnim mu 
gradom Sčte i očinskom kućom na obali mora. Uz more se prostire 
groblje, koje je zacijelo njegovu misao najjače primamilo. Ovo grob- 
je sada nosi ime po njegovoj pjesmi »Mornarsko groblje«. 
Valćry-a je uvijek na osebujan način zavodilo more sa svojim neotkri- 
Venim tainama  ineizrečenim simbolima. U jednom od mnogobrojnih 
uvoda i predgovora, koje je napisao na najrazličitije knjige izdanja 
P, Valćry se pita: »Tko može izbjeći sili Žive energije voda? One 
se Igraju u prozirnosti i odbljescima, tišini i pokretu, miru i oluji, 
izlažu i odmataju pred čovjekom, u fluidnim figurama, zakon i 
slučaj, nered i periodu«. Ja sažimam čar mora, što nam neprestano 
doziva pred oči moguće (le possible). Koliko sam sati potratio gle- 
jući ga, a ne videći, ili ga promatrao bez unutarnje riječi. Koji 


ut uhvatim universalnu sli u, svaki mi se val pričini zaplet cijelog 
Zivota«,? 


Projicirajmo ukratko mjesto pjesnikove meditacije: groblje s bijelim 
mramorom, ovjenčano čempresima — turobnim stražarima tišine i 
Boja pokojnika — poleglo uz obalnu strminu. Sag zelene trave kao 

a se povezuje s plavom pučinom. Posred groblja se snuždila niska 
Normandska erkvica. More u vječnom nemiru zapljuskuje i »pod- 
okaje« zidine groblja. Ispred se širi pučina Mediterana u ljeskanju 


-_. 


9 F. Lefevre: Entretiens avec P, Valćry, str. 279. 
% Images du Monde, Introduction de P. Veli. ui 6. 
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ž nca. Tamo u dnu groblja, u sjeni čempresa, 
1 poje Annai ka koji na i to budnosti svijesti rasčla- 


imjećuj X $ e a . ( 
jan S E dožia i mikrokosmosa, Pa i i o 
janja. Groblje postaje predmet meditacije, m je a jed moi 
glavni. Od groblja puca vidik na morsku plohu, t. j. pokret, : 
dok groblje podsjeća na spokoj, vječni mir, smrt. | ' 
Misao se neposredno isprepliće i povezuje ove dvije i nara 
Ovima se priključunje i druga igra, svijest koja s iznad pok ia 
elemenata dušina Života. Sunce i svijest — to su dva nepromjenj 
elementa, sunce elemenat sveopćeg života, a svijest unutrašnjeg, , 
Tako ova pjesma nije samo razmišljanje o smrti i okečed P 
goda pružena pjesniku, da zaroni i da se zadube u pre «A oji 
se nalazi na dnu svih njegovih djela — pjesničkih i prozai Šu 
spoznaji dubokog »ja«, ispitivanju čistog »ja«, “ai ri: iz s # 
glavog kaosa svih vanjskih i unutarnjih elemenata, koji su pr 
naše spoznaje. ža i 
Gustave Cohen nazrijeva u ovoj pjesmi kompoziciju klasične tra- 
gedije u 4 čina s ekspozicijom, zapletom i jenu: fi gad je 
mišljenje da je radnja zahvaćena u času krize, u odre maa e 
kad se u naglom osvijetljenju dogodjaja otkriju bitne značajke j 
naka." ' i 
Pjesmu analizira svrstavši je u okvir dialoga, i olprm lirske . 
dramske grčke tragedije, s tri glumca: protagonistom, deuteragoni 
stom i tritagonistom. ši A , 
1) Protagonista je Non-Etre, ili le Nćant, kojeg je nepomičnost sim- 
bolizirana u Podnevu. 


2) Deuteragonista je svijest pjesnika i čovjeka, koji noi da se 
u nepomičnoj ekstazi poistovjeti s vječnim. ništavilom, ali je :. 
soban kao i more, simbol ove svijesti, prijeći iz »drhtave« nepomič- 
nosti u zamršenu i stvaralačku pomičnost — rad. ; 
3) Tritagonista je pisac, glumac i ujedno gledaoc ove drame, koju 
strastveno prati i u punoj svijesti promatra njen rasplet. 

Mogli bi po ovoj shemi razglabati misao Valćry-a, Nu kako &: i. 
kaže, to ipak vrijedi za sva njegova djela, »pravog smisla t e 
nema«. Kao što život otvara bezbroj mogućnosti našoj duši, tako 
se i u jednoj pjesmi može odgonetnuti mnoštvo smislova. Lirska je 
pjesma subjektivni doživljaj, kao i ugodjaj pjesme kod čitaoca. ia 
Pokušat ćemo da uhvatimo slijed misli Valćry-a, premda će to biti 
vrlo naporno. 


Pjesma donosi kao epigraf dva stiha III. Pitijske Ode od grčkog 
pjesnika Pindara: ' 

»O moja dušo, ne teži za vječnim Životom, već iscrpi polje 
mogućega.« 


10 G. Cohen: Essai d'explication du C. M., str. 47-49. 
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(I 
Ce toit tranquille ou _marchent des colombes, 
Entre les pins palpite, entre les tombes; 
Midi le juste y compose de feux 
La mer, la mer, toujours recommencće! 
O r&compense aprčs une pensće 
Qu'un long regard sur le calme des dieux! 


Slika je poput uokvirene misli sintetična i zorna. »Le toit tranquille« 
naši mirnu plohu mora, More je leit-motiv, koji će se na kraju 
treće kitice susresti u drugom značenju. Izvornost plastičnih figura 
koje Valćry aplicira na more proističe odatle, što ga on promatra 
u odnosu s mišlju, a ne samo s osjećajem. Njegova vizija nije nikada 
neposredna, prisna, nenatrunjena, kao što se izvije pod magičnim 
čekićem inspiracije, već je uvijek sintetizirana, zgusnuta i pomiješana 
strogo intelektualnim elementima. 
Cijela je pjesma poplavljena ovim »krovom« — površinom mora. 
»Ou marchent des colombes« — bijela jedra ribarskih brodica u 
Sčte. Groblje je izraženo riječima »tombes i pins«. More — vječni 
tok suvisli — dočarava sliku duše, koja je podvrgnuta promjenama 
i obnavljanjima nad kojima bdije svijet. (Istu metamorfozu nalazi- 
mo i u »Mladoj Parci«.) U isto vrijeme taj miran krov «drhti medju 
grobovima«, dakle je pokretan. Bitni je stih u prvoj kitici u kojem 
dolazi »Midi le juste« — Pravedničko podne ili kad sunce sipa sno- 
Pove svojih okomitih zraka na zemlju i more. Moramo ovdje pred- 
postaviti sebi visuelnu sliku morske površine Mediterana u cik pod- 
neva, kada »božji zvizdan«, nepomičan i neumoljiv, prži i ispija 
zemlju i more, i kada more nije uzbibano plimom i osekom, već 
ao ogromna masa vode mirno počiva sljubljujući se sa zrakama 
sunca. Upotreba glagola »composer« da izrazi akciju sunca na more 
smela je više eksegeta. P. Valćry je u »Inspirations Mćditerranćen- 
nes« sam objasnio svoj tekst, kad piše o suncu: »Sve *to vidimo sa- 
stavljeno je po njemu; riječju kompozicija shvaćam red vidljivih 
stvari i polaganu preobrazbu tog reda, koji predstavlja sav prizor 
jednog dana.« Osamljeni mislioc se smiruje uživajući u prizoru mora, 
vječnog carstva Tetide i Neptuna. Čovječja svijest luta nad spoko- 
jem bogova, bogova Epikura, ravnodušnih u svojoj ataraksiji prema 
ljudskim zbivanjima. Rudolf Palgen u svom komentaru evocira na 
ovom mjestu Talesa, kome je voda prvotno počelo!i, 


IH 


Quel pur travail de fins ćclairs consume“ 
Maint diamant d'imperceptible ćcume, 
Et quelle paix tale se concevoir! 
Quand sur lV'Abime un soleil se repose, 
Ouvrages purs d'une ćternelle cause, 

Le Temps scintille et le Songe est Savoir. 


—_- 


1 R, Palgen, Cimetišre Marin — str. 21. 
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; strofi unešeno je još više mira, svijetlosti, stalnosti i vječ- 
dod dare ovdje znači »absolu«, U ovoj e dari 
ljetne jasno će ljudska svijest kao da se utaplja, Ki emps« mi 
sadašnjost, bez prošlosti i budućnosti, kao oja. gga na s . 
hvati duh, kao što se more obuhvati jednim pogledom. — ie u 
iskri, a misao je znanje, U ovakvom stanju san 1 . su dva , m 
čina duha, koji se izmjenjuju. Iskrenje sa svojim prišazama 1 A 
sama svijetlosti, s tisuću zapjenjenih 1 praštavih hiro se 
tek pomole, a zatim iščeznu, sugerira, .kako primjećuje . . _ 
pojam »intermittence i discontinu«, koji je tako a odi > 
Valćry-a!". Vrijeme je na čas zaustavilo svoj tok. ] sa o < I 
ovom mjestu otrgnu se iz našeg pamćenja bolni uzvici pes ai 
Lamartine-a: Verweile doch! O temps, suspend ton pas! mara 
slika biva sve preciznija i zgusnutija, Pjesnik pjan od radje . 
otrgne se relativnome i uzvine se do apsolutnog. Samo a jedan P 
identificiraju se znanje čovjeka i vječnost vremena, oboje emani 
rano iz apsolutnog kao »čista djela vječnog uzroka«. 


II 


Stable trćsor, temple simple a Minerve 
Masse de calme et visible rćserve, E 
Eau sourcilleuse, Oeil qui gardes en toi 
'Tant de sommeil sous un voile de flamme, 
(O mon silence!... Edifice dans Vame,. 
Mais comble d'or aux mille tuiles, Toit! 


Još jednom pjesnik, ujedno kao i mislioc, svrne pogled na more, a 
potom mu se misao sklizne prema duši. Slike »stable jaci masse 
de calme et visible rćserve« odnose se kako na more a oina 
dušu. More je simbol duše. (Može se ovdje podsjetiti na Baude pari 
pjesmu »La Mer«, iako se ne osjeća njegov utjecaj). Na more je + : 
tišina, a u duši vlada mir i šutnja. Ono, što je treptava no 
ponorima mora, to je duši oko njegova plamena _koprena.. Valćry 
žudi jom, | jenošć »Gospodina Glavana« koji živi 
Žudi za šutnjom, osamljenošću poput : ek 
osamljeno »jer je svaki atom šutnje mogućnost dozre og p i 
Nakon 20 godina potpunog i plodnog miika opet slaže pjesme. x, : 
zebnja za šutnjom ga ne napušta, Ovu tjeskobnu težnju na pai ii 
svih pjesnika, osobito ju je pak snažno i iskreno izrazio: engles 
pjesnik Whitman. dur 
»Veličajući hram ljudske spoznaje« — čisto vrijeme —, pjesnik upo- 
redjuje dušu s morem, koja skriva kao i more bezbroj tajna. Uz 
stalnost vječnoga pojavljuje se privremeno: more i duša su upo- 
ređeni s okom i krovom Neptunova hrama. Kao što valovi stvaraju 
opeke toga hrama, tako duša u zanosu stvara svetište i bogatstva. 
Jedan trenutak te vrhovne spoznaje približuje čovjeka bogovima i on 
im se smatra jednakim. Ali tu oholost naše svijesti svladava pomisao 


na smrt. Nepomičnost i ukočenost vječnoga razbija čovjek. Naša: 


12 R, Palgen, Cimetičre Marin — str. 21. 
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.duša je vječno postajanje, u kojoj se sve vrti, mijenja i konačno 
umire.« (Bonifačić). 

Dominiraju arhitekturalne slike, toliko mile piscu »Eupalinosa«. 
Njihova se tehnika neprestance lomi između arhitekture, slikarstva 
i glazbe. »Temple simple A Minerve« simbolizira zgradu duše. Pri- 
mjećujemo samo valoviti krov, posut srebrnim i zlatnim morskim 
pjenama, a skriva nam svoje blago. 


IV. 


Temple du Temps, qu'un seul soupir rćsume, 
A_ce point pur je monte et m'accoutume * 
Tout entourć de mon regard marin; 

Et comme aux dieux mon offrande suprčme, 
La scintilation sereine sčme 

Sur l'altitude un dćdain souverain. 


U času ushićenja dosiže »point pur de l'absolu«. U zadnja tri stiha 
izražen je odnos i stanovište pjesnika prema božanstvu. »Altitude« 
dolazi u značenju dubina, kao što često smisao ima latinska riječ 
»altitudo«. Intentifikacija duše s apsolutnim je takova da pjesnik 
vjeruje, da je svijetlost, odražena na valu njegov poklon, žrtva ne- 
pomičnim i ravnodušnim bogovima Lukrecija, koji siju svoj prezir i 
na mogući nemir dubokih ponora i na »bezdan« duše. - 


Zaduben u meditaciji apsolutnoga, uzdigao se do apsolutnog (pur) 
vremena. Pomoću intuicije u jednom hipu, koji traje koliko uzdah, 
uhvaćeno je apsolutno vrijeme, vječna sadašnjost, Nadovezujemo 
ovdje primjedbu Valćry-a u »Rhumbs«: »Rijetko se može duboko 
zaroniti mišlju, a da se ne uzvine uzdah. Na kraju svake misli uzvine 
se uzdah«. 


Nalazimo se na najvišem stupnju spoznaje. Prema riječima mistika 
Ovo je »čista točka« preko koje se dalje ne može. Kao i bogovi i on 
je neposredno prozreo u apsolutno Vrijeme, bez prošlosti i buduć- 
nosti. On je kralj svijeta; intuicija »čistog Vremena« ga izjednačuje 
s bogovima, gospodarima svemira, čiji duh vlada na vrhuncima gora 
iu dubinama oceana. Pjesnik očituje ovdje začudni optimizam, koji 
ne će dugo trajati, jer svijest zna da u sebi krije, čak i u najčišćem 
stanju svoje lucidnosti, zapretanu mogućnost pada i potpunog ru- 
šenja. Niti najviša kontemplacija ne može spriječiti svijest, da ne 
bude potajno podvrgnuta ritmu života. 


U trećoj, četvrtoj i petoj kitici pjesnik razvija simbol mora, sliku 
meditativne duše i vremena, koje nije skučeno trajanjem. Ali ovo 
stanovište mislioca je u biti labavo i nestalno. Duh mu se zatim 
obrati čovjeku, koji je promjeniv, »une chose changeante, en perpetuel 
devenir« apsolutno vrijeme opet postaje povlasticom božanstva, a u 
duši ljudskoj ponovno triumfira trajanje, ponovno se pojavljuju poj- 
movi prošlosti, sadašnjosti i budućnosti. 
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V. 


Comme le fruit se fond en joujssance, 
Comme en dćlice il change son absence 
Dans une bouche ou sa forme se meurt, 
Je hume ici ma future fumće, 

Et le ciel chante A |'Ame consummće 
Le changement des rives en rumeur. 


Prva tri stiha Gustave Cohen smatra najsavršenijim stihovima koje je 
Valćry napisao, u kojima izrazuje ideje, do sada u poeziji nepoznate, 
o smrtnosti duše, pred kojom pjesnik ne osjeća nikakovu tjeskobu, 
što više neko veselje. 


Kad se tijelo poput zrela ploda rastvori, duša, koja je sadržana u 
njemu, rasplinut će se u dim. U duši jednoga ateiste, kao što je 
Valćry; smrt ne predstavlja ništa bolno. Pjesnik misli na svoje tijelo, 
koje će možda biti spaljeno po antiknom obredu, kao što je spaljen 
engleski pjesnik Shelley na vedrim obalama Italije, 


U duši odjekuju šumovi valova mora, koji se burkaju, valjaju i za- 
pljuskuju u vječnom pokretu obale. Prema dialogičnoj koncepciji ove 
pjesme Gustavea Cohena pjesnik ovdje uvodi pojam promijenjivog, 
etemernoga, koji je leit-motiv drugog dijela — deuteragoniste — a 
obilježen je ovaj drugi dio s podnaslovom »Mobilitć de I'Etre €phć- 
mćre et conscient«. Samo na čas sljubljuju se misao Pascala i Valćry-a, 
premda ga ovaj posjednik krsti »ennemi du genre humain«!3. Pascal 
veli »Notre nature est dans le mouvemente; le repos entier est la 
mort«i4, 

Smrt je samo nova kombinacija atoma, novi oblik stvari, koje se 
prema definiciji Valćry-a_.substituiraju. »L'ame consumće« je duša 
koja je dostigla »conscience pure« sjajnu kao sunce, sara ma kao 
sunce u solsticiju. 


Susrećemo ovdje zabavnu igru retorike, zanimljivu transpoziciju 


izraza. Dok je misao izrečena konkretnim izrazima »hume, fumće«,. 


osjet je dan u apstraktnim »change son absence«. Asonanca u stihu 
— Je hume ici ma future fumće — se doimlje kao blagi zvukovi 
flaute i u sklad dovodi osjećaj i izražaj. Slika je vizuelno zorna i 
ujedno olfaktivna. 


VI. 


Beau ciel, vrai ciel, regarde-moi qui change! 
Aprčs tant d'orgueil, aprčs tant d'ćtrange 
Oisivetć, mais pleine de pouvoir, 

Je m'abandonne A ce brillant espace, 
Sur les maisons des morts mon ombre passe 
Qui m'apprivoise a son frčle mouvoir. 


13 Lefevre: Entretiens avec P. V. str. 81. 
14 Pascal: Peuses, no 129 dans Vćd. Brunschweig. , 
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»Vrai ciel«, to jest nebo, koje se ne mijenja i promatra čovjeka koji 
se mijenja, Pokret je značajka života. Možda ova promjena znači 
svojstvo čovjeka, suprotnost stalnosti Apsolutnoga ili obrat Nebitka. 
To je teško odrediti. Dugo je ostao u šutnji (Silence — III. kitica) i 
osluškivao svoju muzu, koju možemo nazvati, kako ju je nazvao 
Mallarmč u jednom od najljepših svojih stihova »Musicienne du 


Silence«. Napastovale su ga brojne mogućnosti. Odjednom spazi 
svoju sjenu, svog dvojnika, 


Ovdje kao i u »Mladoj Parci« sjena evocira smrt »koja sklizi, po- 
grebna lađica«. Ombre — sjena je također simbol promjenjivog ži- 
vota. Ona podsjeća na omeđenost zakona animalnog života, na 
slabost ljudskog života, koji je prisiljen kretati se neprestance. Ne- 
pomičnost je naime svojstvo svemira. Po kršćanskoj koncepciji Bog 
je posvuda, te nema potrebe za kretanjem. Čovjek se osjeća ponižen, 
Pošto ne posjeduje dar posvudašnjosti. Sjena mu prelazi preko gro- 
bova. Glagol »apprivoiser« upotrebljen je u neobičnom i možda dosta 
nategnutom smislu. Pokret i micanje sjene simbolizira promjenljive 
oblike života. »Maison des morts« i ov je evocira groblje, koje ostaje 
izhodnom točkom i mjestom pjesnikove meditacije. 


VII. 


L'4me exposć aux torches du solstice, 
Je te soutiens, admirable justice 

De la lumičre aux armes sans pitić! 

Je te rends pure A ta place premičre: 
Regarde-toi! .., Mais rendre la lumičre 
Suppose d'ombre une morne moitić. 


Svijest introspekcijom odkriva zamršenost mentalnog svijeta. Jarka 
svijetlost apsolutnog triumfira. Paralele mora, koje su slike duše i 
sunca, koje simbolizira čistu svijest, sada se ukrštavaju. Duša je 
ujedno i more i sunce. Jer kao što je more izloženo zrakama sunca 
tako je Plima i oseka dušinih pojava podvrgnuta jasnoj i nesmiljenoj 
VIZIJI svijesti. Ovako u orvjetljanju svijesti ona nalazi svog vječnog 
suputnika — ombre —, simbol promjenjivog života. (Prema fizičkim 
zakonima svaki osvijetljeni predmet baca i svoju sjenu). 


Čovjek, koji promatra sama sebe ne će nikada uspjeti odkriti intimne 
tajne, skrivene u tamnim i zavojitim slojevima podsvijesti. Promatra 
ein predmet samo s jedne strane, isto kao što uvijek vidi samo 
gem dra mjeseca. Čovjek nije čisti duh, ugrađen je u smrtni oblik 
kim OJega ne postoji i ne može misliti. »Admirable justice de la 

mičre« podsjeća na »pravednost vatre« kod grčkog filozofa .He- 
raklita. Vidimo dakle da pjesnik rado lista stare knjige i da u svoju 
Pjesmu umeće odlomke goleme erudicije, što je sve na uštrb nepo- 
srednog umjetničkog ugođaja. ' 


»Soutenir« ima latinsko značenje glagola »sustineo« — zaustaviti. 
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VIII. 
O pour moi seul' a moi seul, en moi-meme, 
Auprčs d'un coeur, aux sources du počme, 
Entre le vide et I'ć6vćnement pur, 
Jattends I'ćcho de ma grandeur interne, 
Amčre, sombre et sonore citerne, 
Comme dans \'Ame un creux toujours futur! 


Svoj pogled opet svrne »unutra« da se zaustavi kod bitnog momenta 
»entre vide et Pćvćnement pur«. Tu je zagonetka stvaralačke iskre. 
Tajna, koja se ne odaje. U ovom stihu sadržana je temeljna crta 
Valćryeve teorije: podpuna svijest i spoznaja u aktu radjanja pjesme 
iz ništavila. Nesvijesno postaje svijesno, misao se pretvara u čin. 
Svrha mu je da trakom svijetla svijesti prati stopu u stopu ovaj 
proces. Kod ovog pitanja lomili su koplje i još danas lome umjetnički 
kritičari, estetičari i psihoanalitičari. Još i danas ostaje nerješeno i 
zagonetno pitanje inspiracije, Croceove »vibrirajuće vizije prisne 
stvarnosti«, Valčryevog teorema, da pri punoj svijesti, u podpunom 
odsuću inspiracije ili bilo koje druge magične sile, ostvari umjetničko 
djelo. 

Velečasni se abbč Henri Bremond nada konverziji Valčrya, koji je 
»počte malgrč lui«. ' 

Pjesnik osluškuje izvoru, iz kojeg će izbiti buduća pjesma, svoju 
pozornost svraća na bezdane zdence, zvučne i mračne, iz kojih će se 
izvinuti budući poem. Ali »ja« nikada ne odaje tajnu svoje stvara- 
lačke snage. Tritagonista — pjesnik — još šuti, samo osluškuje i kida 
se u očaju i odkrivanju dubina dušinih stvaralačkih sposobnosti. 


IX. 


Sais-tu, fausse captive des feuillages, 
Golfe mangeur de ces maigres grillages, 
Sur mes yeux clos, secrets ćblouissants, 
Quel corps me tralne A sa fin paresseuse, 
Quel front lattire A cette terre osseuse? 
Une ćtincelle y pense A mes absents. 


Misao se pjesnika zaustavlja na problemu, nad kojim su muku 
mučili pjesnici i filozofi svih vremena, na problemu koji je urodio 
bogatim poetskim plodovima, a da nije našao svoje rješenje, t. J. 
na problemu smrti. Obraća se svom dvojniku svijesti — moru. Već 
smo gore spomenuli da poistovjećuje svijest i more. Groblje prividno 
zatvara, zarobljuje more, koje izgriza njegove slabe rešetke i svijetlom 
zablješćuje oči Valćry-a. Spopada ga ideja tijela, koji baca sjenu. 
Zemlja je posuta kostima: možda jednog od njegovih davnih predaka. 
Tu se skutrila i izcerena lubanja. Lubanjom je sinula iskra, koje je 
preko života na njega prenesena. Nešto ga neodoljivo vuče da prodre 
u tajnu grobova, da riješi zagonetku smrti. U njemu se odigrava 
strašna borba smrti ili besmrtnosti. Trebamo naglasiti da se ta borba 
vodi jedino u intelektu i da će dovesti do ništavila. 
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X. 


Fermć, sacrć, plein d'un feu sans matičre, 

Fragment terrestre, offert a la lumičre, 

Ce lieu me plait, dominć de flambeaux, 

Composć d'or, de pierre et d'arbres sombres 

Ou tant deor marbre est tremblant sur tant d'ombres; 
La mer fidčle y dort sur mes tombeaux! 


Ovoj strofi daje opis groblja. Nastavlja na tradiciji Younga, Chateau- 
brianda, Lamartine-a, Hugo-a i Foscola, ali svoju meditaciju 
izgradjuje u različitom smislu, Što ju prožima metafizikom i čisto 
intelektualnim pogledom. 

Slika je zgusnuta, sintentizirana, puna svijetla u jednom zatvorenom 
okviru. To je mjesto mira i svetosti, »kus zemlje, zatvoren, svet, 
pun vatre bez materije«, U intelektualnoj ekstazi ovo mjesto postaje 
apstraktno »plein dun feu sans matičre«. Pod učinkom od blijeska 
svijetla izgleda nam da mramor bogova drhti (Ou tant de marbre 
est tremblant sur tant d'ombres). 

»Vjerno more tu na mojim grobovima spava«!. Pridjev »fidćle«. 
provocira ideju »shienne«, koju ćemo susresti na početku prvog" 
stiha_dojduće kitice, Mnogi kritičari i interpreti ove pjesme ističu 
ljepotu posljednjeg stiha, u kojem je vanjski prizor donesen i izražen 
u krasnoj analogiji. Slika je ujedno sugestivna i plastična. 


XI. 


Chienne splendide, ćcarte lidolAtre! 

Quand solitaire au sourire de patre, 

Je pais longtemps, moutons mystćrieux, 

Le blanc troupeau de mes tranquilles tombes, 
Eloignes-en les prudentes colombes, 

Les songes vains, les anges curieux! 


Premda se nalazimo na katoličkom groblju, Valćry odbija sve 
vanjske znakove starog vjerovanja: golubice koje simboliziraju Duh, 
odijeljen od tijela, i andjele čuvare. Neka more »chienne splendide«, 
čuvarica ovog svetišta odvrati zavodničku slavu ovih simbola. Već 
smo prije vidjeli da je evocirao Tetidu i Neptuna, gospodara mora 
u Grčkoj i rimskoj mitologiji. Površina mora mu doziva u pamet 
hram božice mudrosti Minerve. Izgleda nam da se nalazimo na 
poganskom groblju, s kojeg promatra mediteransku misao kako se 
razvi jala od starih Eleaćana, pa do zatvorenog svemira u Einsteinovoj 
fizici, 

Valćry želi da u miru i nesmetan od svih kršćanskih simbola, koji 
predstavljaju besmrtnost duše, zaroni sve svoje misli u taj problem. 
»On niječe besmrtnost duše« vječno pretvaranje tvari nije mu mrsko, 
duša će ishlapiti s južnjačkim mirisima«.? 


1-2 Bonifačić — P. V. str. 98. 
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Ritam ove kitice je mnogo živahniji. Imamo dojam da je ova strofa, 
inspirirana na poganskim mislima Lucrecia, dana na dušak, Zamišlja 
sebe kao osamljenog pastira koji pase bijelo stado svojih mirnih 
grobova. »Colombes« ima drugo značenje, zapravo syoje pravo 
značenje, nego što smo vidjeli u prvoj kitici, u kojoj označuje ribarske 
ladjice. 


XII. 


Ici venu, Vavenir est paresse. 

L'insecte net gratte la sćcheresse; 

Tout est brulć, dćfait, recu dans lair 
Et je ne sais quelle sćvčre essence. 

La vie est vaste, ćtant ivre d'absence, 
Et I'amertune est douce, et Pesprit clair. 


Da shvatimo dobro ove stihove, moramo se duhom prenijeti na jug, 
na Mediteran, poznavati toplinu i sposobnost zraka u žarko podne. 
Stvari izgledaju kao upijene od svijetla, njihovi obrisi kao da 
izčezavaju, kao da se stapaju u univerzalnom biću. Nirvana vlada 
medju mrtvima. »L'insecte net gratte la sćcheresse«; — ovaj nam 
stih predočuje auditivnu sliku, kada se razliježe siputljivo cvrčanje 
cvrčaka i svojim svečanim ditirambima slave pjesmu bogu sunca. 
»Vaste« je još jedan latinizam, koji označuje »le vide d?une solitu 
de dćsolće, enivre de l'absence de la conscince«, ali ova praznina 
nije istovjetna s ništavilom. Takodjer i sam čovjek osjeća kao da 
se rasplinjuje njegov vlastiti oblik; no zato njegov duh postaje 
lucidniji i pronicaviji, pojmovi trajanja i prostora ne postoje više 
za njega. To je čas kad se pod žarkim snopovima podnevnog 
sunčanog svijetla ukoči i obamre sve živo, zadržavši časkom dah 
vječnosti i nepomičnosti. ' .. 
Ovakova koncepcija smrti, koja ne predstavlja podpuno nestajanje 
elemenata tijela, već vječno pretvorbu materije, ne zadaje gorčinu. 
Naprotiv, ovakva zamisao je blaga i slatka, ona unosi red u duh, 
koji učestvuju u jasnoći etera. Nema žalosti za onog, koji umije 
zauzeti mjesto u universalnom skladu, zauvijek se izgubiti i pomi- 
ješati u velikoj cjelini. Život je pjan od odsuća, gorčina je blaga, 
a duh jasan. 


XIII. 


Les morts cachćs sont bien dans cette terre 
Qui les rčchauffe et sčche leur mystčre. 

Midi la-haut, Midi sans mouvement 

En soi se pense et convient a soi — meme... 
Tčte complčte et parfait diadčme, 

Je suis en toi le secret changement. 


Na toj usijanoj zemlji nestaje straha ledenim misterijem smrti i 
. . *1. ( . . . KA 
smrt ne sadrži ništa strašnog ili jezovitog, kako se to zamišlja možda 


abstraktni smisao. 
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pod drugim hladnijim podnebljima. Ovdje se odklanja svaku viziju 
 gnjiloće i truleža puti. Odvrdnuvši se naglo od mora i grobova, 
»u kojima su skriveni mrtvi pod grudom zemlje, koja ih grije i 
Presahnjuje njihov misterij«, pjesnik promatra sunce, simbol savrše- 
nog Bitka, nepromjenjivog Boga, koji je uvijek u skladu sa samim 
sobom i čija misao ima kao objekt svoju vlastitu bit.' 

Slika nekog manjka u materiji, nekog nevidljivog gosta u ljudskom 
tijelu često obuzima duh Valćry-a. Crv rastakač predstavlja svijest 
i misao, koja potajno napada i ruši zemlju. 

U »Zmiji« čitavo je stvaranje prikazano kao... un dćfaut dans 
la puretć du Non-FEtre! 

Palgen prevodi »Bien« sa »wirklich«, dok Gustave Cohen daje 
smisao, kao da stoji »se sentent bien«. »Sčche« znači presahnjuje 
(tarit), dokončava svoj misterij. Misao smrti koja presahnjuje veže 
se uz grčkog filozofa Talesa. 
Iznad grobova nepomično podne, simbol apsolutnoga, vječnosti, 
savršeni krug, figura vječnog vremena, u kojem nema ni prošlosti 
ni budućnosti. ' 

Nemirni, smrtni čovjek narušuje sklad savršenog nepomičnog Bića. 
On se obraća svemiru riječima: »Je suis en toi le secret changement«. 
Buntovni čovjek i njegova tjeskoba i nemir kvare diamantnu čistoću 
božanstva. Valćry se opet vraća ideji individialne svijesti, ideji 
čovjeka, kao načela mijene, »integracije i individualizacije Svega«.? 


XIV. 


Tu n'as que moi pour contenir tes craintes! 
Mes repentirs, mes deutes, mes contraintes 
Sont le dćfaut de ton grand diamant!.., 
Mais dans leur nuit toute lourde de marbres, 
Un peuple vague aux racines des arbres 

A pris dčja ton parti lentement. 


Čovjek sa svojim kajanjima, sumnjama, željama, društvenim oko- 
vima i estetskim pravilima unosi nered i zbrku u veliki diamant 
apsolutnoga. Pod postojanim suncem sama pojava čovjeka, koleba- 
vog i nemoćnog bića i kratkog života, nagoviješta manjak, nedosta- 
tak u stvaranju. Ovdje je simbol savršenog Boga diamant, homogena 
1 nerazoriva substanca. Diamant nije povezan više sa konkretnom 
stvarnošću kao prije — diamant dim des ondes — već ima 


Čovjek je vječno postojanje; on se povlači po feprekinutom nizu 
promjena, koje ga neosjetljivo dovode do smrti. »Un peuple vague 
a pris dčja ton parti lentement« — već su i mrtvi došli u kolo ne- 
promijenjenog, poistovjetili se s vječnošću. i 
»Contenir« kao i malo prije »soutenir« ima latinsko značenje. 


* Huber Fabureau: Paul Valćry, str. 195. 
ZI Gustave Cohen: »Cimetičre Marin«, str. 68. 
2 Ibiden. : 
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XV. 


Iis ont fondu dans une absence ćpaisse, 
L'argile rouge a bu la blanche espčce, 

Le don de vivre a passć dans les fleurs! 
Ou sont des morts phrases familičres, 
L'art personnel, les Ames singuličres? 

La larve file ou se formaient les pleurs. 


U ovoj kitici i u slijedećoj Valćry je izrazio mrtvački ples i ljepotu 
života. 

Tijela mrtvaca se pomalo crvotoče, raspadaju i nestaju individualni 
oblici i lažne prividnosti, a živo meso i pit predaju se zemlji. »Ab- 
sence &paisse« je znak svijesti koja nikada ne propada. 

Dar života prelazi na cvijeće. Kosti, mozak, tjelesni oblici — sve 
se je pomiješalo sa zemljom. Cvijeće crpi svoje sokove iz gnjilog 
tijela, crvi vrve i gmižu u iscerenim lubanjama. Kud odoše svaki- 
dašnje riječi, lično umijeće, posebne duše? Ima u ovoj stravičnoj 
evokaciji rabote smrti, koja briše individualne oblike, potresne 
poezije krutog realizma, što nas podsjeća na srednjovjekovne jezo- 
vite mrtvačke plesove. ' 
Pjesnik je sigurno najjači u ovim stihovima, u kojima je tjeskobno 
opisan udes našeg života i raspadanje tjelesne ljepote u grobu. Sve 
propada, ni umjetnost, ni riječi, ni duša ne preostaje. Gube se u ni- 
štavilu. Melankolija i tuga za raspadanjem i isčeznućem svih duhov- 
nih i tjelesnih čari izražena je bolnim naglaskom i žaljenjem, premda 
bez suza i krikova, kako nalazimo u pjesničkoj maniri romantičara. 
»Phrases familičres« — to su riječi, kojima se služimo u svakidaš- 
njem životu, ali ovdje im pridjev daje jednu posebnu slast i intimnost, 


XVI. 


Les cris aigus des filles chatouillćss 

Les yuex, les dents, les paupičres mouillćes 
Le sein charmant qui joue avec le feu, 

Le sang qui brille aux Ićvres qui se rendent, 
Les derniers dons, les doigts qui les dćfendent, 
Tout va sous terre et rentre dans le jeu! 


Donosimo Bonifačićev prijevod ove kitice, da bolje osjetimo ritam . 


i strast za tjelesnim čarima kod Valćry-a, jer je prevodiocu uspjelo 
sačuvati ritam, zvuk i osjećaj izvornika: 


Vriskav hihot cure golicane 

Oči, zubi, vjedje zaplakane, 

Divna dojka, što se s vatrom sigra, 

Krv, Što usne strasnom vatrom rani, 

Zadnji dari, ruka, što ih brani, 

Sve pod zemlju ide, i sve stara obuzimlje igra! 


421 


Divnim riječima i ubrzanim ritmom izražena je u ovim stihovima 
strast, požuda, ljubav i ujedno gorka ispraznost ljudskih pohota. U 
nekoj drugoj slici predočujemo pjesnika, osjećamo da nam je bliži, 
srodniji u ovom horacijevskom opisivanju ženskih draži i naših 
strasti. Podsjeća nas na odlomak u »Lettre de Madame Emilie 'Te- 
ste«, u kome nam gospodja priča, kako se njezin muž — t. j. Va- 
l€ry — nakon dubokih razmišljanja i odsutnosti duha vraća životu 
i osjeća neodoljivu potrebu da je uguši u svom zagrljaju. 

Stihovi su prožeti strašću, seksualna profinjenost je tako delikatno 
obavijena riječima, 

Zadnji stih: »Tout va sous terre et rentre dans le jeul« kao da 
smjerno i skrušeno šapće s jednim samostancem »Vanitas: vanitatis 
et omnia vanitas«, Takova je sudbina svakog tijela. Svaki od nas 
može zamisliti pa i pokušati da olfaktivno doživi upijajući mirise 
raspadanje vlastitog tijela, Beaudelaireovu pjesmu »Charogne«. 
Kao u blijesku svijetla vidimo svježe djevojke kako se bore, opiru 
pohotnim rukama. Dojke se nadimlju i iskaču iz odkopčane bluze 
s vatrom se igraju. Nakon ovog tako jako izraženog i naglašenog 
kaka s dolazi pad, podatnost, hinjeni odpor, koji raz- 
Što će Ostati od svega ovoga? Erotske reminiscencije povećavaju samo 
ovaj užas pred ništavilom, pred gnjiležem tijela, koje će se rasuti 
pod zemljom i opet skupiti u novim kombinacijama atoma. 

U ovim limfidnim stihovima Valćry za koga je »svaki izlijev istin- 
skog i nenatrunjenog osjećaja uvijek banalan« dira i impresionira 
do dna duše i srca. On koji neprestano tvrdi da izravni, prisni izra- 
žaj predstavlja potpuno ugušenje poezije, napisao je ove stihove bez 
verbalne nategnutosti, bez supstilnih traženih metafora. 

Za Mallarmć-a je čitav svemir metež, »le Hasard«, koji treba svla- 
dati. Tu je sve kockanje i sreća, I on se kod svakog stiha osjeća kao 
i i kad slika: »Svaki put, kad slikam, bacam se u vodu i učim 
E ni A iee pobjeđen mistički priznaje svoju nemoć u gla- 


+ 


 — Un coup des dće u'abolira jamais le hasard — 
(Udarac kocke ne će nikada ukinut slučaja) 


? . 
I prema Valćry-u sve se vraća u igru — rentre dans le jeu —, traži 


novu mogućnost. Zar ovo ne djeluje na nas k j imanj 
ao odj 
Mallarmć-a? * ME 


XVII 


Et vous, grande Ame, espčrez-vous un songe 
Qui naura plus ses couleurs de mensonge 
Ou' aux yeu de chair Ponde et I'or font ici? 
Chanterez-vous quand serez vaporeuse? 
Allez! Tout fuit! Ma prćsence est poreuse, 
La sainte impatience meurt aussi! 


7) Du Bos: Approximation I., str. 12. 
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Sunce i more je ovdje, ili kako Valćry veli u plemenitom pseudokla- 
sičnom stilu, »Vonde et Por«, samo lažljiva prividnost, pusta obma- 
ma. Svemir je samo odraz vječnih, nepokvarljivih istina. Ako po- 
stoji lijepi san Platona, duša će, odijeljena od tijela, napokon upo- 
znati svijet Ideja. Nu da li će tada posjedovati misao, radost stva- 
ranja, kad lišena tjelesnog oblika, bude samo nestalna para? Pjesnik 
odbija ovo spiritualističko rješenje. Slična nada je samo mamac, sa- 
milosna lukavost da se utješi stvorenje. 

Hvata nas nemir kao učenike Sokrata pred njegovu smrt. Pitamo 
se da li će barem duša ostati u carstvu vječnih ideja, Da li se i ona 
vraća u igru? Načelo je Heraklita — zavra oči (Prema ovom 
filozofu svijet nije stvorio nitko od bogova, niti tko od ljudi, 
već se kao užarena masa čas rasplamsava, a čas tinja. Dakle vječni 
pokret). Isčeznuti će i »sveta nestrpljivost« života, nagon za živo- 
tom, koji diže pobunjenu i svijesnu dušu proti onoga, što će je ab- 
sorbirati, 

Kao što glinena porozna vaza propušta tekućinu, tako će iz tijela 
iscuriti i nestati bogatstvo duše. Pit neće zadržati ništa. S fizičkom 
iznemoglošću izgubljeno je sve. Sve blago i iskustvo života, sve inte- 
lektualne zalihe će postepeno isčeznuti i sami se nagon za besmrt- 
nošću na domaku smrti gasi. U ovom stihu najjače izbija nihilizam 
Valćry-a, jer sve isčezne i raspline se u ništavilu. 


XVIII 


Maigre immortalitć noire et dorće, 
Consolatrice affreusement laurće, 
Qui de la mort fais un sein maternel, 
Le beau mensonge et la pieuse ruse! 
Qui ne connait, et qui ne les refuse, 
Ce cr4ne vide et ce rire ćternel! 


Za Valćry-a je duša bez tijela nepojmljiva i vrlo bijedna. Tako se 
čovjek više plaši bezlične besmrtnosti duše, odijeljene od tijela, nego 
što se nada. Prazna vječnost pruža u svojoj monotoniji izgled same 
smrti. Ako skinemo veo, kojim je naša mašta obavila ovu kukavnu 
utješiteljku, rodjenu u smrti, — besmrtnost, vječnost — pred našim 
se očima otkriva samo iskreveljena slika skeleta. (Ta prazna lubanja 
i taj vječni smiješak) »Avaj, jadni Yorick — srce će mi iskočiti«, 
nariče Hamlet dižući praznu lubanju lakrdijaša, čije je usne nekoć 
poljubio. 

Pjesnik se izruguje filozofiji i religiji, koje obmanjuju i tješe čo- 
vjeka da je duša besmrtna. Ona je tužna i stravičana kao strašilo 
nacerene lubanje. Bonifačić vrlo dobro primjećuje da »takodjer pre- 
ma kršćanskom vjerovanju tijelo mora uskrsnuti«!, da se veseli i 
uživa rajske slasti ili paklenske muke da muči u zajednici s dušom. 
Valćry-ovu koncepciju smrti i života ne možemo pomiriti ni s re- 
ligijskim shvaćanjima, ni s kršćanskom filozofijom. 


*) Bonifačić: P. Valćry, str. 99. 
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Pčres profonds. t&tes inhabitćes, 

Qui sous le poids de tant de pelletćes, 

Etes la terre et confondes nos pas, 

Le vrai rongeur, le ver irrćfutable,, 

N'est point pour vous qui dormez sous la terre, 
U vit de vie, il ne me quitte pas! 


Misao se pjesnika obraća predcima, u grobovima pokopanim. Ne 
žali ih, već svoju sudbinu povezuje i poredjuje s njihovom. U vječ- 
nom miru, koji uživaju u grobu, ne raspoznaju ljudski rad. Ovo nas 
Potsjeća na ispraznost napora živih ljudi. Ovdje Valćry oponira 
spokoj i vedrinu pokojnika nemiru i trzajima živih. Nesmiljeni crv 
nije onaj, koji izgriza i rastače meso lješina, već crv onaj koji toči 
mozak, t. j. svijest koja strpljivo i neumoljivo srče duhovnu snagu 
pjesnika i nikada mu ne priušti počinka. Ona živi od života i kao 
nesmiljeni argumenat dijalektike zamišlja smrt i ne napušta nikada 
čovjeka tokom njegova života, 


XX 


Amour, peut-ćtre, ou de moi-m&me haine? 

Sa dent secrčte est de moi si prochaine, 

Que tous les noms lui peuvent convenir! 
Qu'iimporte! Il voit, il veut, il songe, il touche! 
Ma chaire lui plait et jusque sur ma couche, 

A ce vivant je vis d'appartenir! 


Svijest je tako povezana s našim Životom da ne znamo, da li je ona 
jedna naklona ili neprijateljska sila. Na ovom stupnju intelektual- 
nog intensiteta ne možemo više lučiti ljubav od istine. Kod odre- 
dene moralne temperature to je jedno »Skrajnosti se dodiruju«!. 
Ova ideja spajanja skrajnosti, identifikacije ljubavi i mržnje, ru- 
gobe i ljepote, grijeha i nevinosti, dobra i zla, koja je kroz toliko 
vjekova mamila filozofe, moraliste, dramatske pisce, zavodi osobito 
Valćry-a. To je logički posljedak njegove misli, jer »On nije nitko 
drugi nego samo demon mogućnosti«?. 


Prisutnost svijesti uvijek lebdi, neprekinuto bdije. Čak i u snu 
čovjek je podvrgnut njenom nesmiljenom radu. Svijest koja »vidi«, 
hoće, misli, dira i koja je vječna substitucija duševnih stanja do 
zadnjeg daha hrani se substancom pjesnika, a pjesnik jedino živi od 
ugriza ovog crva »koji je obnavljanje, život i pokret«š. 


1) Variete IL, str. 98/ 
2 Monsieur Teste, str. 16. 
) Gustave Cohen: »Cimetišre Marin« str, 76. 
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Zćnon! Cruel Zćnon d'Elće! 

M'as-tu percć de cette flčche ailće, 

Qui vibre, vole et qui ne vole pas! 

Le son m'enfante et la flčche me tue! 

Ah, le Soleil... Quelle ombre de tortue 
Pour l'Ame, Achille immobile A grands pas! 


Valćry u ovoj kritici apostrofira Zenona i Eleaćane, koji su nijekali 
pokret, a time i život, jer je on sam pokret. ' 
Hubert Fabureau persiflira ovdje pedantizam i erudiciju pjesnika. 
Ističe da, se već prvi stih odlikuje smiješnom progresijom u doziva- 
nju Zenona!. Primjedba je na mijestu, jer ako pokušamo čitati, 
ovim redom: ' 
Zćnon! Zćnon d'Elće! Cruel Zćnon! — čitav je ovaj klimaks reto- 
rički snažniji i sadrži više smislene povezanosti. 

Ako zaista ne postoji pokret kako je to naučavao stari grčki filozof 
Zenon? Prema njemu strijela koja vibrira i izgleda da leti, ne miče 
se. Da bi se naime stvarno micala, morala bi prevaliti bezbroj to- 
čaka, koje odijeljuju strunu luka od cilja, u neograničeno dijeljivom 
prostoru. Strijela koja leti je uvijčk nepomična, jer se uvijek nalazi 
u jednoj frakciji vremena. ' ' 
Brzonogi Ahil, šampion stare Helade, neće nikada dostići sporu kor- 
njaču, koja pred njim gmiže, jer da je dostigne mora prevaliti sve 
točke koje je ona već prevalila, najprije polovinu udaljenosti, pa 
polovinu ove polovine i tako aritmetskom progresijom do u beskraj. 
Na ovaj dvostruki paradoks pjesnik odgovara riječima Diogena iz 
bačve: »Le son m'enfante et la flčche me tue«. Zvuk strijelice, koja 
je odapeta čini da drhti i mijenja njegovo biće. U ovom vibriranju 
i mijenjaju sadržan je princip pokreta, koji povraća život muče- 
niku dijalektike. 

Kao što Ahil ne može dostići kornjaču, tako se ni duša ne može do- 
vinuti do Vrhovnog Bića, kojeg je simbol sunce. Pokušaj čiste spo- 
znaje je isto tako uzaludan kao i napor Ahila. Apsolutno Biće je 
jednako nedostiživoj kornjači. Prostor i vrijeme nisu na dohvatu 
razuma. Oni su po sebi bez veličine i oblika, iako su uvjet svakog 
osjetnog iskustva. 


XXII 


Non, non!... Debout! Dans I'čre successive! 
Brisez, mon corps, cette forme pensive! 
Buvez, mon sein, la naissance du vent! 

Une fraicheur, de la mer exhalće, 

Me rend mon 4me... O puissance salće! 
Courons a l'onde rejaillir vivant! 


1) H. Fabureau: P. V., str. 200. 
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Da se otkrije stvarnost pokreta treba raditi. Valćry se otrgne raz- 
mišljanju. To nije više abstraktna svijest pjesnika koja roni u abso- 
lutno i abstruktno, već se on, meso, krv i misao, duša i tijelo, egzal- 
tacija i pokret, baca u sukcesivno vrijeme, u kojem je sve pokret. 
Odvraća se od traženja absolutnoga i prihvaća svijet relativiteta. 
Ustaje i baca pogled na more. More je izvor elana, života, stvara- 
nja; čovjeku ulijeva snagu neprekidnog obnavljanja. Treba otklo- 
niti i skršiti ekstatičku meditaciju, mistički ushit i težnju za abso- 
lutnim. 
Cuh Povjetarca s mora blaži i osvježuje lice. Valćry opet nalazi smi- 
sao i radost Života. Trči da se okupa, da osjeti realnost kretanja: 
more će mu povratiti dušu i Život. 
U prvim stihovima nepomično sunce baca snopove zraka na mirnu 
površinu mora, a u dvije posljednje kitice sve pršti, Šumi i pjeni se 
od Života, nadimlje se i propinje od nagona za životom. 
Renć Fernandat u djelu o Valćry-u piše o »mornarskom Groblju«: 
»Izmedju groblja i mora, more je pobijedilo u duhu pjesnika, jer 
Je ono Život, i što je nemoguće oglušiti se pozivu životne radosti 
kod nas vabi skladni zov nebeskog i morskog plavetila«!. ' 


XXIII 


Oui! Grande mer de delires douće, 
Peau de panihere et chlamyde trouće 
Hydre absolue, ivre de ta chair bleue, 
De mille et mille idoles du soleil, 
Qui te remords l'etincelante queue 
Dans un tumulte au silence pareil. 


Delirij mora opaja autora. Pomoću aliteracije u prvom stihu (Gran- 
de mer de delires douće) nije samo pojačan umjetnički ugodjaj i 
glazbena intonacija, već je izražena ljubav i strast pjesnika za mo- 
rem. Takva je bila moja prva impresija. 


More u koje će zaroniti nije više »toit tranquille«, već Mediteran 
»bijesom obdaren«. Nemir i burkanje valova simbolizira sada Život 
i dušu. Uzbibana površina mora u ljeskanju i iskrenju sunčanih zra- 
ka, koje se odrazuju u tisuću slika, podsjeća na antiknu kabanicu 
(hlamida) i panterino krzno, išarano u borbi života najraznolikijim 
bojama. »Idoles« ima značenje grčke riječi — sigo2ov. 


Sredozemno je more stoglava hidra, pjana od plave piti, koja se 
radja sama iz sebe i igrom svog repa podiže neprestanu huku 1 ža- 
mor. Slične životinjske metafore nalazimo kod Lautrćamont-a, koje 
su često izvornije i sugestivnije od onih Valćry-a. Da navedemo tek 
jednu: »La crčte haute et terrible, entourć de replis tortueux comme 
d'une cour, magnetiseur et farouche«.!) 


) Lautrćnmont: Chants de Moldoror. 
) R. Fernandot: P. Valćry, str. 93. 
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»Hydre absolue« znači — hidra oslobodjena od okova (smisao la- 
tinskog pridjeva — absolutus). 

I ovaj neprekidni, monotoni šum valova kao da je samo produženi 
muk — tumulte au silence pareil. 


XXIV 


Le vent se Ičve!... Il faut tenter de vivre! 
L'air immense ouvre et referme mon livre, 
La vague en poudre ose jaillir des rocs! 
Envolez-vous, pages tout ćblouies! 
Rompez, vagues! Rompez d'eaux rćjouies 
Ce toit tranquille ou picoraient des focs! 


Vjetar se diže. Treba pokušati živjeti. Pjesnik se otrgao meditaciji. 
Duh je krajnjim naporom pokušao dokučiti Nepromjenjivo Biće 
eleatskog panteizma, sada se pak treba vratiti: relativnom svijetu 
»obradjivati naše skromno polje rada«. ( Smisao epitafa »Mornar- 
skog groblja). 

More se pjeni i lomi o sike i grebene. Valovi razbijaju miran krov 
po kojem plove ribarske ladjice bijelih jedara i kljucaju flokovima. 
Zov na život odjekuje prirodom. Zanos izbija iz posljednje kitice, 
kao što se pjena prelijeva u prelivima i nijansama duginih boja. 
»U nejednakoj borbi s vječnim pjesnik pristaje uz privdinost, uz ži- 
Vot i rad, ali ne zbog toga, jer je to očevidno, koliko ponesen mut- 
nim zakonima prirode u nama i ljepotom oko sebe. I on zaključuje 
kao Martin u Candide-u«: »Radimo, a da ne razmišljamo, to je je- 
dini način, da učinimo život snošljivim«. Nihilizam je uklonjen ra- 


dom, ali nije istrgnut njegov metafizički žalac. Kao u »Mladoj 


Parci« i u odricanju Evinu Fezana se odriče vječnosti za privre- 
meno, ali svijest o tome je gorka.! 


SIMBOLI I SLIKE U »MORNARSKOM GROBLJU« 


Ova bi mala metafizička drama privlačila samo filozofe i mislioce 
da sve ideje, i one najzamršenije, nisu isprepletene nitima simbola 
i izražene gustom mrežom slika i harmonija prema formuli, koju je 
već u XVI. vijeku propovijedao Dorat svom učeniku Ronsard-u, 
da treba prerušiti i dobro prikriti istinu stvari fabuloznim plaštem. 
Slike su bitni elemenat svake poezije. One su odnošaj izmedju stvari 
i nas samih. Pjesniku dopuštaju da plastičnim jezikom izrazi naj- 
abstraktnije elemente misli i neizrecive nianse osjećajnosti. Primi- 
tivna je poezija tek simbol i slika. Prvi ljudi, ako su htjeli izraziti 
svoje osjećaje i dojmove straha, čudjenja, zaprepaštenja, služili su 
se slikama i mitosima. 

Sliku i simbol kao bitni rekvizit poezije osobito je toplo prigrlio i na- 
glašavao simbolizam, kojeg je izdanak i Paul Valćry kao najvjerniji 
sljedbenik pisca zbirke pjesama »Fleurs du Mal« i hermetičnog 


—___ 


7) Bonifačić: P. V., str. Ioo, 
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Mallarmć-a, Moramo odmah spomenuti da je Paul Valćry veoma 
strog kod izbora i apliciranja slika i simbola. 


Zacijelo da pjesma »Mornarsko Groblje« ne djeluje neposredno, ne 
doimlje se duboko osjećajno, ne struji toplim fluidom nadahnuća. Tu 
su ulomci misli i osjećaja, dojmova i slika uokvireni u arhitektonsku 
cjelinu pravilnih razmjera i oštro određenih ploha. Čar joj daje 
simetrija, klasična poovilnost i onaj tjeskobni metafizički drhtaj, koji 
je utkan u cijelu kompoziciju pjesme. I najabstraktniji metafizički 
pojmovi pretočeni su u snažne i nove slike, koje kao najfinije strune 
mogu dirnuti osjećaje, Sijaset je pjesnika pjevalo o moru. Svaki je 
svoje dojmove i misli iznosio na poseban način i obavijao vlastitim, 
izvornim slikama. 


U francuskoj književnosti smatra se bitnom figurom umjetničkog 
izraza Racine-a eufemizam, Mallarmć-a elipsa. Frederic Lefčvre 
tvrdi, da Paul Valćry povezuje ove dvije figure u sretnu harmoniju 
i da to jedni krste njegovom preciznošću, a drugi hermetizmom. Ova 
mi tvrdnja izgleda presmiona, jer tko iole pozna strogo određeni, 
formulirani i čisto algebarski izraz Valćry-a i bogatu paletu izra- 
žajnih sredstava Racine-a, od nadimka »Racine doux« pa do »Racine 
Passionć«, lako će uočiti goleme i nepremostive razlike, koje ih 
odjeljuju. 

Iznijet ćemo tek značajnim primjerima ornamentiku slika i simbola 
Ove pjesme, koje zavrijeđuju našu pozornost bilo da su nove i dosad 
neizrečene u poeziji, bilo da daju izvoran dojam, koji izvire iz sretnog 
obrata i povezivanja riječi. ' 


More je izraženo u slici »toit tranquille«, po kojem vrve »des co- 
lombes«, t. j. ribarske lađice i kljucaju svojim flokovima. Ova slika 


simbolibira nepomični aspekt mora. More je također pokriveno 


plaštem, posijanim »de, diamants d'ćcume«, koji se iskre, pomole i 
izčeznu. Ovaj prizor pretstavlja promjenljivi aspekt mora. 


More, koje uvijek ostaje ishodnom točkom, je živo, simbolizirano u 
slici »chienne splendide, gardienne des tombeaux«, Kako smo već 
tokom analize sadržaja 1 misli spomenuli, ovu bi sliku mogli uvrstiti 
u klasičnu tradiciju, Potsjećajući nas na pse, koji reže na rubovima 
Morskih ponora i svojim zavijanjem straše pomorce i junake grčko- 
latinske mitologije. Ili je možda Valćry mislio na Kerbera, trdoglavog 
Psa, koji čuva ulaz u podzemne rijeke Hada. More je također perso- 
nificirano u slici »hydre, ivre de sa chaire blene et se mordant le 
queue«, Unatoč ovih triju postepenih aspekata more ostaje uvijek 
simbol ljudske svijesti. 


U »midi le juste« (I. kitica) »qualificatif juste« ima prema G. 
Cohen-u matematsku vrijednost, t. j. kad podnevno sunce okomito 

aca svoje zrake, dok drugi interpretatori istom pridjevu pridaju 
moralnu vrijednost po uzoru na stare Eleaćane. Ovo je drugo 
mišljenje prihvatio i Dr. Bonifačić u svojoj sažetoj i snažnoj studiji 
O Valćry-u, pa prevodi »Midi le juste« — Pravedničko Podne. 


428 


Život je kao dozreli plod, koji se rastvara u ustima: 


Comme le fruit se fond en jouissance, 
Comme en dćlice, il change son absence ma 
Dans une bouche ou sa forme se meurt ... (V. kitica) 


Slika je potpuno adekvatna ideji, koju želi izreći. Mrtvo tijelo va 
havi, nabuhne se i kao prezela kruška u ustima, ono se raspada 
rastvara u grobu. “ 
Mramorni grobovi su povezani divnom metaforom: bijelo sto 
»des moutons mysteriux«, koje samotni pjesnik pastirskog smiješka 
pase. Ka BA 
Jaka je i izvorna slika, iako jednostavna »L argile rouge a u 
blanche espčce«. Čar ove slike proističe iz novog sbmadnng izražaja, 
kojim se definira naša ljudska rasa. Mene se doimlje više M znan- 
stvena i inveciozna nego poetski lastična i sugestivna. Cijela = "8 
mentika Valćry-eve poezije nužno zahtijeva minucioznu analizu 
smisla, otkrivanje misli, pa tek onda kod ponovnog čitanja i o 
pjesnički drhtaj, koji je čvrsto sapet i stegnut zgusnutošću i hemij 
skom čistoćom slikarskih i glazbenih elemenata. TENA 
Treba posebice istaći povezivanje imenica i pridjeva u pra pjesmi, 
što joj daje ugodjaj i čas Sjingmenjah ze g oi ini e. 
najznačajnije primjere: »Ce toit tranquille«, »Midi e juste«, m : 
toujours recommeneće« (1. kit.), »Stable tr€sor«, ire gr 
(III. kit), »mon regarde marin« — označuje krajolik, koji Z 
otkriva — (IV. kit.), »L'&me consumće« (V. kit.), »Ma Kar o: 
interne« (VIII. kit.), »Un creux toujours futur« (VIIII. kit.), »La 
mer fidčle« (X. kit.), »Chienne splendide« (XI. kit.), »Ma presence 
est poreuse« (XČVII. kit.). ' 
O latinizmima i belenizmima bilo je riječi tokom same analize. 
Predposljednja kitica — veličanstvena vizija topla i obojena — samo: 
je jedan niz, bogata kita invecioznih i svježih slika, iznesena u po 
jačanom zamahu ritma: »Grande mer de dćlires douće«, agi le 
panthčre et chlamyde trouće«, Hydre absolute, ivre de ta chair 
bleue«. ; ' 
Upravo ove slike spasavaju umjetnički ugođaj kod čitaoca. 


PJESNIK. SPOZNAJE — RASTUŽENA DUŠA 


Prema koncepciji P. Valćry-a poezija je rad, volja, vježba, snaga i 
sabranost duha i volje, pitduko od lirskog kaotičnog izljeva osje- 
ćaja. Posegnuo je za stihovima, jer dobra pjesma ište mnogo a, 
pretstavlja poteškoće i zapreke. Treba nadmašiti u pjesmi zad eni 
kontrapunkt. Simbolizam naziva zajedničkom težnjom kod vi = pjes 
ničkih obitelji, da od glazbe preuzmu njeno dobro. Zato muzika ne 


zanima kao izvor sanjarija, već muzika »uzdignuta na koljenima. 


matematike i hranjena strogim brojevima«.! 


i) A, Thibaudet: Paul Valćey. 
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Valćry je jednom povjerio prijatelju Andrć Gide-u: »Ja nisam 
zeme već gospodin, koji se dosađuje. Svaka me ljepota, moralna, 
ubična, afirmativna odvraća od sebe. Rugam se riječima i njihovom 
ritmu. Osvaja me samo izražaj« (L'expression seule me conquiert). 
»Mornarsko Groblje« je pjesma-u savršenom obliku, dotjerana u svim 
pjesničkim rekvizitima. Mlada Parka, Narcis, Eva, Zmija i mnoge 
druge pjesme su samo bolni odjek vječne, neprestane borbe duha i 
tijela, smrtnosti i besmrtnosti. Ista je tema zaokupljala najveće umove 
povijesti. Možda su u naše doba ovaj problem najintenzivnije pro- 
življavali i lomili svoj duh kod njegova rješenja Špan jolac Miguel de 
Unamuno, Englez Aldous Huxley i Francuz Paul Valćry. Tema 
ostaje istovjetna, a najjači duhovi pojedinog naraštaja s novim 
snagama i obogaćenim spoznajama motreći ju pod selišta aspek- 
tima nastoje naći konačno rješenje. Misao se lomi u svojim vrhuncima 
i povraća se opet životu. U težnji da senzibilira misao Valćry ide do 
raja i ne preza ni perd čim, da uhvati značenje svega u pokretu, u 
organskoj toplini i kucaju. Kao što je Goethe žrtvovao ženu vječno 
ženskome, tako Valćry žrtvuje sve za koju snitetičniju formulu i naj- 
manje prodiranje u nepoznato. Slijedeća ga luciferska rečenica otkriva 
u njegovoj najdubljoj biti i težnji: 
»Koja bi duša oklijevala, da poruši svemir, da bude malo više ona 
sama? Čovjek, koji nije nikada pokušao, da se učini jednak bogo- 
vima, manji je od čovjeka«.! 
Težnja za čistim i apsolutnim konačno završava u izjednačenju svega 
i slavljenju onoga, čega nema, te svijesnim odbijanjem, da bude bilo 
što izvan onoga, koji spoznaje gleda, vježba vlastitu snagu. Praznina 
ga možda privlači više od svega. Čitav je Život samo igra, pokušaj, 
mogućnost, prodor u nepoznato, neotkriveno. Dakle »circulus vi- 
tiosus« bez Boga i bilo kakvog vrhovnog bića. 


Kakav se konačni sud može dati o »Mornarskom Groblju«? Bonifačić 
zaključuje svoje razmatranje o ovoj pjesmi sudom, da je »Mlada 
Parka« ne samo remek djelo virtuoza nego i duboki, intimni odgovor 
pjesnikov na probleme vlasttiog života i vlastiti pjesnički mdk«.? 
Točno je, da je »Mornarsko Groblje« zreli plod dvadesetgodišnje 
šutnje, kao i »Mlada Parka«, ali ja nisam mogao uočiti jasan od- 
ri pjesnika na probleme života. Samo, se nazrijeva, da je naš 
ivotni put sličan nizu valova, koji se isprepliću, dostižu, preskaču, 
odbijaju od obala i opet povraćajuu staru igru. Prema tome zatvoreni 
ug, carstvo nihilizma, u kojem je napor zbog napora, rušenje radi 
rušenja. 
Vrijedan je još jedan zapažaj. Vidjeli smo da je ova pjesma pretežito 
plod uma, skladana pri punoj svijesti. Ipak je protkana nitima 
prave duboke poezije, jer se »mrak i ljudske slabosti« ne mogu svla- 
dati. Tražene slike i filozofijske apstrakcije spašavaju baš ovi ne- 
nategnuti i nenamješteni odrazi pjesnikove ličnosti. Valćry-u je 
uspjelo da linearne pjesme pretvori u simfonije. »Nabačene teme ne- 


2) P. Valćry: Eupalinos ou PArchitecte, str. 207. 
*) Bonifačić: P. V., str. Ior. 


430 


staju, vraćaju se nošene na vršku jednog instrumenta, onda drugog, 
rone, strastveno nabreknjuju, opliću se i ponovno zapliću u bes- 
konačnoj raznolikosti pokreta, sklada i boja«.“) 
Ovi odrazi pjesnikove ličnosti, drhtaji tijela i duše postizavaju 
efekat, što nam je »Mornarsko Groblje« mnogo bliže i shvatljivije 
od »Mlada Parke«. 
U zaključku mogli bi formulirati ovim riječima misao Valćry-a, koja 
je okosnica i naše pjesme: Ona je kao »Mlada Parka« ili »Narcis« 
neprekidno uvrnuta u samu sebe motreći i ispitujući sakrivene nijanse 
svijesti, grčeve osjećaja i duše, prve drhtaje piti. 
Valćry je »Mornarskom Groblju« u najsažetijem obliku izrazio 
ekstrakt Mediteranske misli, premda Mediteran u cijeloj pjesmi nije 
ni jedanput spomenut. 
Pokušao je u sklad dovesti misao i osjećaj, duh i tijelo, ostvariti ideal 
“ humaniste: postići harmoniju ljepote i znanja. Treba ponovno na- 
glasiti, da duh i misao nadvladava i potiskuje osjećaj i tijelo. Uspio 
je da izrazi metafizički drhtaj. 
»Mi nemamo pjesnika spoznaje«, napisao je P. Valćry u »Varićtć II« 
(str. 117). Postoji jedan, a to je on. Pjesnik, koji zaokuplja više našu 
misao, nego naše osjećaje, oštri naš duh u mnogo većoj mjeri, nego što 
duboko i izravno u srce i dušu dira. Valćry je pjesnik spoznaje — eo 
ipso — rastužena duša. Zar i u ovoj pjesmi (Mornarsko Groblje) 
nismo osjetili bolni drhtaj čovjeka, čija misao obija po vrhuncima 
najzakučastijih problema, a duša mu često puta rastužena i pusta 
čeka? 

Branko Kadić 


*) Marcel Robert: P. V., navod prema Bonifačiću, str. 101. 
1) Bonifačić: P. V., str. I00. 


Hred prozorom 


Nikoga nemam. Ni prijatelja ni prijateljice, 
Ni djevojke ni žene, 

Osamljen s tugom mladosti 

1 srcem Sto vene. 


Često pred staklom od prozora 
sjednem i gledam 
— Posve sam — samoga sebe, 


Gledam čelo izmoreno, 

koje nije nikada pomilovala 
koja nježna, meka ruka; 

na kojemu oblaci mrki bez broja 
nemirno putuju 

Z spavaju brazde 

osušenog znoja, 


Gledam Crne i kuštrane kose, 

sto u sebi tugu noćiju nose, 
umorne oči, 

u kojima .žitraju skitanja vječna, 
uši, u kojima šume neprestano 
gromovi, vihori i bure, 

ispaćeno lice, 

koje nitko ne voli, 

iz kojega mladost 

viče, plače, psuje i moli. 


Gledam. Prolaze pred očima mojim 
— ko povorke duge — 
uspomene, 

lutnje, 

čežnje, 

uzdasi, 

slutnje. ., 
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Okosnica | | 
jednoga romana 


Zašto se baš o njegovu moji po zdjon dal peca u 
j istoč i) ikan 1 
koje je doprhnulo s istočnog dijela Balkana r eopa dojde go 
šnjeg j rhipelaga i pri tom lijetu jedva izgubilo svoj pr 
jee jad kasnog aehipelsga domašaja ove priče i molim mi- 
'otni nag držim, da je izvan domašaja P 
bag i eda E da ami oko ove resa ks i. pika 
šo ljeta ila je | e 1 cvrčci . 
i se bijelio ljetni dan, bila je bonaca kao ulje i c i 
keko o a dječaci su pecali nem ha = kr 
4 . + ' . J». o CZ : 
dali u prozirnost mora, promatrajući .od sani ih oja 
oči, smokvarice, lubešići, cipli i veliki p pre 
a3 ljusaka na pon trupa u repnu it alta ka 
j j ini toktao Ž 
ter je u magli na pučini pospano o agh inn ago ha 
j ovari da. — Jedanaest sati u ljetu, kada se 
opnjav gi Son a en del vija skoro živa riba, iz konoba 
dime svi dimnjaci, na gradelama se svij gore jeni desk: ija 
i ima plij lanih srdela i miriši prženo ulje. 
u gustim zapasima plije vonj slanih sr die o ee 
je napok: slabo rasvijetljenu sobu. Pro: u 
if de oraleidoka babe su se užurbano miješale po 
strti komadima tamnoga platna, babe sI mi 
i, pljuš j i š odu i prskala je silesija kapljica, 
sobi, pljuštala je voda po ma . uro 
1 trani bračnog starom g 
a govorilo se vrlo malo. Na siše) , giivnu krigrameh mY 
i i jaukala ) 
veta od »persone i pol«, polusjedećke e! dg ombdro 
nom decrescendu, Sve je , bilo krvavo : S e ip m .. 
j jesti 1 mi: la svoju ljevicu u kojoj 
Debela je Triestinka Giovannina visoko digla i Km 
j žala još neoprano i s krvavim pupkom novorodj 
baka da la hrb svoje debele i meke ruke 
čedo i s nekoliko vještih udaraca hrbtom svoje . obja 
j još nježnoj, : ija savitljivoj masi mladoga mesa, p 
ad pa joga dao pete i tima pojavila bezbojna 
igla je, da se mališu na nosnicama i na usti pojavila bez 1 
Kaf adi se lagani ušmrk, a onda i izdisaj. Počeo je živjeti novi 
čovjek. : . 22 
Kroz čitavu tu igru, koju je oc: pat nga S nap zi 
isku: ovo je načinio jedva nekoliko te koraka u dnu : 
Tek kad ke vidio kako dijete visi ae gi zake, pobio ka 
lji i kad je već stegnima bio nas onjen na kočetu sa, € 
de i k in okrenula i sva okrunjena kapljicama znoja, . 
mu u slaboj talijanštini, koja već nekoliko stotina godina tamo 
votari: ' : MAN) 
— Bolan Jovo, imaš sina!... Jovo, sina imaš. s ku 
Na sedam sati nestrpljenja, provedenih u sn jana i se dd 
kom poslu, koji bi mu i jedan id odvratio e Z aba bro j S 
i na postelji i diž ostelje i krvari i jauče da ti srce puca, 
grči na postelji i diže s postelj Ed ho do preda 
ih sedam sati na koje su se, kao na nit primitivnoga čisl: oga- 
pai košćica, nabitali uzdisaji, hladne konstatacije liječnikove i ra 


;—.——__— moose 
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doznali i zluradi upiti, kao jeftini križić na kraju krunice privezana 
je ta babičina rečenica: r 
»Jovo imaš sina«. Jovo! Slušaj ti Jovo, što si se toliko uznemirivao, 
to si lunjao po škrapama oko mora po najvećoj žezi, sumnjajući 
u svoju vlastitu prisebnost, kada si nesvijesno zazivao svece, za 
Oje prije nijesi znao ni da postoje?! Čuješ li Zanko Rebeline, Jovo, - 
Jovane, kako li se zoveš? Jesi li čuo? A? Slušaj! Imaš sina! Sina 
imaš! Sina, sina ... Da, sina i »mio carissimo Jovo — ecce te lA.« 
Veselje je bilo pokvareno — kada mu je babica s mnogo zaobilaženja 
rekla, da mu sinčić ima izvinute ruke u zglobovima. Ali će to proći: 
na mladu je i zarast će, 


Beskrajni niz nesporazumaka i prepiraka i bubaca pod kojima bi 
se iz nutrine jadne Ernis izvijali neartikulirani jecaji, koji su svoj 
uzrok imali u jednom malom slabašnom djetetu s rahitičnim kosti- 
ma, a povod u mušičavosti i licejštini slabašne, ali zajedljive i bolesno 
ponosne žene, svršila je time, da se je počelo šuškati, da Jovo mar- 
jivo poslije noćnog ribanja pohadja kuću debeljkaste udovice 
Tonke i da se iz njezinog malog tavanskog prozorčića, gdje je bila 
kuhinja, razlijevaju mirisi pečene ribe i onda kada je ružno vrijeme 
i ribe nema na ribarnici. A kad je Ernis, koja još čuva u škrinji 
svoje školske bilježnice, risanke, Dantea i Manzonia i ima naočale 
i čita romansiranog Romea i Juliju u nekom talijanskom izdanju 
za puk, za jednoga ranoga svitanja primijetila, da joj je na malom 
muliću dočekala muža z oglasna Tonka, bijesno je do etjela kući i 
sentimentalno zaplakala. Imajući iza sebe šest godina dnevnog ispi- 
tivanja savjesti u konviktu, sedam godina djevovanja i hodanja u 


. teoforičkim procesijama i marijinskim ophodima sa svijećama (kada 


se lijepi za prste rastopljeni vosak) i najposlije sekvestiranje čitavog 
očinskog imanja i udaju za čovjeka nižega staleža, (odgojena za 
veliku gospodju dolazila je svaki dan u sukob s okolinom). Ernis 
je tjelesno istančala i postala gotovo prema svemu idiosinkratična. 
Cijela je kuća na osami nedaleko od mjesta utonula u kuknjavu, 
nered i štropot: Ernis je kupila svoje stvari, Bilo je tri sata, a u 
četiri odlazi paroplov u veliki grad na kopnu. Otvorila je škrinje, 
odabirala rublje i cijela je komora odjednom zamirisala_ mirisom 
javora i dunja. Mornarske vunene maje, koje je Jovo donio iz 
svjetskoga rata, mornarski kolari s dvije koštane Zvijezde i čarape 
Od nečiste vune, platnene gaće, koje su godinama stajale neupora- 
bive u zgusnutom mirisu zrelih dunja i javorova lista, stajalo je 
porazbacano po podu. Brzo je bio gotov zavežljaj s velikim čvorom, 
iz kojega su strčala dva kuta bijele tkanine, kao magareće uši. Bliži 
se čas rastanka, a Ernis još ne osjeća, da bi imala poći. Mali Jakov 
neprestano zapitkuje i plače i puno se čudio, kada je majka skinula 
s njega prljavu rubeninu i stavila na nj bijelu, novu, mirišljivu. 


Vlažnom je krpom obrisala dječakove noge, navukla na njih kratke 
ljetne čarapice, s nekoliko surovih kretnja mu navukla cipele, a kad 
Je poslije velike muke uspjela, da zapne nespretna Puceta na cipe- 
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i a je s kreveta kao stvar. Doskora je mali bio odjeven 
onodi Fijelo mornarsko odijelo s modrim vrpcama na oč sed 
niku, zviždaljkom u džepu i vješto svezanom širokom modrom 
vrpcom na grudima. ' , 

Dok je mali blistao u tome neredu razbacanih stvari, Ernis se e 
tila k stolcu, gdje je pripravila svoje misno odijelo, ali se nena mi 
obrne i bljesne u njenim zjenama slika u jednostavnom čim e vi- 
ru. Već osam godina visi ta slika na zidu i tko zna koliko ZN 
puta očistila od prašine ili skinula pri bojadisanju zidova, a : joj 
taj okvir, u koji se tako rado zavlači gamad i pod zeme .* 
stoji nekoliko satrvenih moljaca, nije nikada izazvao nikakovi 

misli. A sada su je te dvije glave, ta dva mlada nacifrana s. 
stavljena pred kameru »sotto brazo« i koja s crne podloge g . aju 
kroz prljavo staklo taj džumbus, sjetila prvih dana iza vjenčanja, 
kada se je smještala u ovoj kući, iz koje sada bježi/ i kada su = 
i krokandi (»Živjeli mladenci«) bili složeni po posteljama i škri- 
njama, a za nju svaka nova stvarčica bila ugodno rarigt Još 
se nije bila ni udomila u ovoj kući, kada su kao mladenci, o ira 
u isto odijelo kao na dan samoga vjenčanja, otišli u grad, da se 
»litrataju«. I otuda potječe taj litrat. Ona se sjeća divnoga pauna 
u dvorištu foto-salona i »pašta« i krema, sladoleda u tanjuru i crve- 


no plisiranih oblih fotelja u slastičarni. Još se sjeća, da su ručali u , 


prvoj restauraciji i ona je puna udivljenja i strahopočitanja gledala, 
kako Jovo neizmjertnom lakoćom kupi iz pladnja ukusni risotto. 
Ona ga je kasnije vidjela, kako obavlja najraznovrsnije i naporne 
poslove s kakovim se sve sukobljuje ribar daleko na otoku, ali joj 
je njegova glomazna ruka sa srebrnom žlicom, koja u ustaljenom 
Mogu kruži od tanjura do usta, ostala glavnom asocijacijom pri po- 
misli na Jovinu snagu. 


Od tada se mnogo toga skršilo. 


Sve se to lijepo i ugodno skršilo isto kao staklo na ovoj slici, koju 
je upravo nastojala skinuti sa zida. Za to nije imala nekog i 
razloga: eto, skinut će je i pogledati malo iz bližega. I kad je s obje 
ruke dohvatila okvir i pri svakom dodiru njezinih prstiju pokazala 
se ispod prašine stara politura, nešto se neugodno u njoj odigra, 
sigurno je protrnula -pri nekoj polusvijesnoj pomisli na Jovu, METI a 
je potrebu, da se pokrene, da izmijeni položaj i zaljuljala se, a slika 
se skliznu niza zid i staklo prsne. ' Em 
Pogled na maloga i jedna nova misao: sagnula se i odstranivši ko- 
riade čaklivine. podiška sa poda sliku. To je više bio posljedak 
učkih talijanskih ilustriranih romana a la »Genoveva« (gdje s 
armoyantno govori o sudbinama majki, očeva, sinova, a svagdje 
je po srijedi barem jedna amajlija, amanet ili zlata tabakera s mo- 
nogramom), nego li nekakovo predvidjanje i ocjena položaja ma- 
loga Jakova iz dalje, nezainteresiranije perspektive. I kako je već 
bila obuzeta tom nejasnom mišlju, koja je ipak nešto odredjeno tra- 
žila, Ernis je poletjela na tavan i brzo se vratila s malim drvenim 
kovčežićem s kožnatom ručicom i s crtežem jedrenjaka s punim 
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jedrima na unutrašnjoj strani poklopca. Ta slika i taj kovčežić, 
koji je služio nekolikim generacijama, koji je ležao u spremištima 
austrougarskih garnizona i u mornarskim  pretincima  prokrstario 
sva mora, taj mali starinski sanduk, koji potječe od nekog staroga 
Pjerina Rebelina, pomorskog časnika iz doba Napoleona i prati sve 
njegove potomke do Jovana na mavigavanjima i služenju vojnice, 
on neka prati i njegova slabašna sina na bijegu iz roditeljske kuće. 
Mlada majka bila je brzo gotova. Kad je obukla svoje blagdanje 
odijelo, uzela je svoju ručnu tašku, pogledala još jednom jesu li jo: 
unutra dva rupca, pa kad je vidjela da je sve na mjestu (i molitve- 
nik i srebrna krunica, koju je primila za prvu svetu pričest od kuma 
apotekara), nagnula se kroz prozor i otrgla iz jednog zemljanog 
lonca struk mažurane, a iz drugog grančicu murtele i malo ih zgu- 
Žvavši u ruci, pomirisala i stavila u torbicu. Tako je ona činila prije 
svakoga puta, prije polaska u crkvu ili k liječniku. Svakako ljudi , 
mirišu, a izgleda da se baš dogovore, da će sobom donijeti u crkvu 
zadah plijesni, luka ili miris ambulante i apoteke. U tim časovima 
mirišivi struk domaće biljke, koja godinama visi u loncu, dolazi 
kao od Boga pružen. Podizanje je, ciliče zvonce, uzdasi, pognute su 
glave i orgulje tiho svire i ne smiješ ni makac, a u nosnicama osje- 
ćaš jodoform i luk (luk ponajčešće). Koje li je jednostavnije rješe- 
nje, nego da uzmeš rubac i tobože brišeš nos... A mažurana miriši 
u takovim časovima dvostruko jakim mirisom. 

Nostromo je udarao zadnji signal zvoncem i brodski mladići su se 
upravo spremali povući mostić, kada je natovarena zavežljajima, 
stigla Ernis do broda. Bila je podpuno zadovoljna, jer joj nitko 
nepoželjan nije nazvao ni »Fa'jen Bog!« i tako je nije stavio u nez- 
godni položaj objašnjavanja. Ona je sasvim sigurna, da će tajan- 
stvena Fama, koja je našla upravo bajno utočište i prebivalište u 
svim malim mjestima, obletjeti cijelo mjesto za nepuni sat i zna, 
što će se sve govoriti, ali je njoj za sada glavno samo to, da lično 
od svega toga nije morala ništa doživjeti. 

Paluba je bila puna plitkih otvorenih sandučića s najraznovrsnijom 
ribom na brzu ruku složenom. Kormilari i »garbunjeri«, te stare 
mušice od ribe, birali su po svojim istančanim ukusima, da što slas- 
nije doručkuju. Ernis se zanimala sama sobom, a Jakov je obilazio 
sandučiće, prevrtao ribu, teškom mukom je sitnim prstićima iz- 
vrtavao riblje očnice i zavlačio ih kroz krvave škrge u utrobu .. 
Kad ga je majka potražila pri ulasku u gradsku luku — imao je svo 
odijelo uprljano. : 


Jakov Rebelin ima iza sebe osamnaest godina života. Malo uzvinute 
šake i jako ispupčene jabučaste kosti pri dnu tankih podlaktica, 
visoki, uskogrudni, mršavi stas; crne, masne i gladke kose; jak, 
izraziti ali ponešto istančao nos; lice bubuljičavo, a uške nategnute, 
tanke i lomne kao tanki led. I to da je prirodni nastavak onoga 
gigantskoga stasa, onih stotinu kilograma zdravoga mesa Jovanova. 
Svo zdravlje, kojega je Jovo u času začetka namijenio svome sinu, 
sva jakost čovjeka koji diže bačvu od nekolikce hektolitara i pripija- 
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jući usta na široko drveno grotlo pije jakim gutljajima pogano vino, 
dok sva snaga u njemu trepti, dapače snaga čitave jedne porodice 
ribara i kapetana »de longo corso«, probijajući se ponajprije kroz 
zdjelične kosti licejke Ernis (u. Život), a onda kroz podkrovlja u 
ghetro-u, oskudnu hranu i gimnazijske klupe (kroz život) — sva je 
ta snaga jedva našla mjesta u crnim Šarenicama osamnaestogodišnjega 
Jakova Rebelina 

Jakov Rebelin čeka na jednom od trgova velikoga grada autobus, 
do njega je njegov vjerni kišobran prislonjen za nekakve stjeničave 
staromodne kovčege, kojima su se negda aristokratska dalmatinska 
djeca klatarila Europom, upisivala jus i medicinu, igrala se visokog 
a odani slikala slike, počela sumnjati u postojanje Tvorca Boga, 
izradjivala posjetnice s grbom i dugim naslovom i (kao Maro dunda 
Maroja) »spendjavala« zadnje dukate iz dotrajalih gvozdenih obitelj- 
skih riznica. Kroz jedanaest godina, koje je proveo stanujući skupa 
s majkom pod najtežim uvjetima životnim u parničenju s ocem i 
očekivanju ovrha i naloga za ispražnjenje stana i natezanju s debelim 
nemarnim advokatom, Rebelin je postao sam sebi uzrok i posljedica, 
otrgnuta grana i sada nema ništa ni na sebi ni kod sebe, što bi moglo 
govoriti da potječe iz jedne stare obitelji, koja više od dvije stotine 
godina posjeduje kuću, gdje su pokoljenja donosila sa sve četiri strane 
svijeta plodove žuljeva svojih. Nema ni one škrinjice s jedrenjakom. 
Nema ni slike. Sve je to propalo kroz tih jedanaest gladnih godina. 
Neprekidna strepnja Me s novim životnim zadacima i dugo i gorko 
parničenje učinili su nekad sentimentalnu i pučkoromanski raspolo- 
ženu majku, da zaboravi na sve. I jednoga od gorčih dana, kada 
mjesečni obrok alimentacije nije stizao, uzela je Ernis svoju bračnu 
sliku i počela upotrebljavati za kupljenje smeća. Na škrinjici je dugo 
stajala jednostavna glinena posuda za kuhanje na žaru, dok jednoga 
dana nije njezinom nepažnjom izgorio veliki dio poklopca. I tako je 
ostao bez ičega. (Dolje, na Jugu, nije teško naći u staretinarnicama 
koji teški i okovani kovčeg, u kojem se skoro uvijek nadje koja po- 
žutjela predratna studentska tvrda ogrlica, list koji govori o konhio- 
logiji iz škripata nekoga propaloga prirodoslovca ili složak razasutog 
anatomskog atlasa s latinskim i njemačkim nazivima. Tu je Jakov i 
našao za se dva kovčega.) 


Sasvim obična i svakodnevna slika: suhi mladić s kovčezima 1 kišo-: 


branom čeka odlazak autobusa, a iza njega je osamnaest godina 
života na moru. Rebelin misli i ne misli. Sad će poći autobus, izaći će 
iz grada i zaustavit će se ma trećoj stanici te pruge, koja se bijelim 
serpentinama uzvija na obližnje brdo, a motor će još raditi i čut će 
se nizovi eksplozija u laganom taktu. Skinut će kovčege, a do lječi- 
išta će se sa svojim prtljagom ipak nekako dovući. Papiri su tu. 
Čitav snop raznobojnih papira ima u unutrašnjem džepu i smjestit 
će se lijepo, bit će miran barem pola sata, a onda će vidjeti o čemu 
ima dalje da misli. Iza njega je osamnaest godina uzastopnih ne- 
ugodnih situacija, neobičnih doživljaja i teškoga Života. To ga je 
uvijek bodrilo na putu u nešto nepoznato i nepredvidivo, pa i kroz 
uredovnice, gdje je napokon skupio taj snop kartušine s pečatima i 
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potpisima, nadnevcima, brojevima i tamnim otiscima znojavih ruku 
nepraktičnih ljudi, koji čitave živote provode pri pisaćim stolovima. 
Osamnaest gladnih godina — ipak nekakove akreditive za buduć- 
nost. Svršio je šest razreda gimnazije. Kao osoba, padajući iz kraj- 
nosti u krajnost: iz glupe zajedljivosti majčine i očeve podrugljive 
jovijalnosti (Jovo je, dakle, bio jovijalan), — Jakov je takovih stvari 
oživio u školi i izvan nje, da je neko vrijeme (kad je u petom 
razredu proučavao tragediju) bio čvrsto uvjeren, da se čitavi taj čvor 
što se zauzlao oko njegove ličnosti, može razriješiti samo propašću 
njega samoga. Kako bi se kazalo u običnom govoru: bio je ne- 
sredjen. Na časove, kad bi prevladao zdrav razum (otac) bio bi 
podpuno svijestan, da svi čini, koji mu samo škode, potječu od 
majke i da su oni nastavak njezine prepotencije i histerije. Ali te 
lucidne misli nijesu mogle biti nikakovom zaprekom, da odmah 
drugoga časa učini koju veliku glupost. 
Isto kao što je on sam bio rezultat beskonačne borbe izmedju atavi- 
stičkih očinskih nagnuća i težnja, koje nosi u sebi s majčine strane: 
kao što su krivulju njegova života obilježavali srazovi izmedju tih 
dviju sila, koje su upravljale njegovim Životom, po toj istoj crti su 
se kretale simpatije i antipatije prema roditeljima. Kasnije godine su 
dovele i do toga, da bi proboravio koji mješec praznika kod oca na 
otoku i imao prilike vidjeti, da ga otac voli. Jovo se baš radi njega 
i očuvanja imetka nije Ženio. I bez toga su časovi bistroga rasudji- 
vanja dovodili ga do zaključka, da bi mu bilo korisnije, da se pri- 
kloni k ocu, ali bi odmah zatim majka podpuno obvladala njegovim 
bićem i on je osjećao kako je uz nju neobično vezan i kako njegovo 
školovanje može uznapredovati samo ako ostane uz nju. Opravdano 
se bojao, da mu otac neće dopustiti nastavak škole. Sve što je bivao 
stariji ova borba izmedju oca i majke u njemu je bivala sve očevidni ja 
i izrazitija. 
Danas hrušte u njemu katari, hilusi su mu prošireni, a previše se 
udaljio od oca, da bi mu se utekao. Sada poznaje nekoliko stotina 
klasičnih stihova u originalu i — mora u lječilište. Jakov je vidio sebe 
izmedju oca i matere i osjećao je ,da ga te dvije sile satiru i da pro- 
pada i da se mrvi isto kao zrno žitarice u seljačkom žrvnju ... 
Neobično razvijen smisao za »muktu«, za »džabe«, obilježavalo je 
ličnost Jakova Rebelina. Sve godine, koje je s majkom proveo u 
gradu, njegovo ime se vuklo po kartotekama dobrotvornih ustanova. 
Kroz tih jedanaest godina proživljenih u znaku bada va, stvorila 
se najpresudnija i ujedno najočitija osobina mladoga Rebelina. Za 
njega nije bila nikakova poteškoća, da pred nekim poklekne i zamoli 
ga za milost: iz njega se bio stvorio tip južnjačkoga badavadžije, 
koji je najbolje izražen izrazom, koji se tamo upotrebljava: manja- 
mukte.“ 
Kad se je našao na bolničkom krevetu liječilišta, gdje se je čulo 
jaukanje umirućih i hropci teško bolesnih i kad je vidio kako časne 
sestre obilaze bolesnike, i bolesničkog svećenika, kako daje posljednje 


* Prvi dio-ima korijen u talijanskoj riječi mangiare. 
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pomasti, zamislio se Jakov Rebelin i u jednom svijetlom času sam 
sebi priznao, da tu ne spada. Tako već nekoliko mjeseci on stoji na 
koturnima umišljene bolesti, ipak je svijestan, da mu nije jako zlo, 
Razumno gledajući: jedno ljeto provedeno kod oca na otoku bilo bi 
dovoljno, da se pridigne i izliječi. A on je drukčije odlučio. U toj 
odluci su bile najpresudnije misli na »besplatni stan i koštu«, na 
nebrigu, a onda averzija prema ocu koja je kiklopski narasla u po- 
slijednje vrijeme. io ai ica 

Ni ta ocjena vlastitog položaja i prirodjenih nagnuća nije bila kadra, 
da pomakne Jakova s crte njegove prve odluke i da ga potakne na 
razmišljanje o rješenju toga stanja, a još manje na neki praktični 
posljedak, I tako je Jakov ostao u liječilištu, premda je znao, da ne 
spada u nj. ' ; & 
Vrijeme se za to pobrinulo, da se Jakov već poslije godinu dana nije 
trebao u dubini svoje duše prekoravati, da je zdrav došao u liječi- 
lište radi želje za muktom. Sada je bio zaista bolestan i to teško 
bolestan. Poslije mjesec dana su liječnici uvidjeli, da mu boravak u 
liječilištu može samo Štetovati i bi mu priopćeno, da je odpušten. 
Taj odpust odozgora, na kojega on nije nikada prije pomišljao kao 
na izlaz iz te situacije, u koju ga je dovela njegova narav, taj odpust 
mu je došao nenadano i on je odlučio, da na sve moguće načine 
ostane, Opet se je podigao na svoje već odbačene koturne, počeo se 
opet tužiti i na najmanju sitnicu i time je postigao ono, što je i 
želio. Neodredjena nužda i stroga i neumoljiva neminovnost negdje 
duboko usadjena u Jakovu Rebelinu su više imali udjela u tim 
njegovim postupcima i zaključcima, nego li njegov razum i njegova 
volja. Može se kazati, da su svi Sj čini, kroz cijelo njegovo 
bivstvovanje nosili timbar te unutrašnje nužde, nad kojom on nema 
ni vlasti, ni nadzora. 

Kad se približavala godina dana sjegoma bolovanja u znaku stalnog 
ubrzanog spuštanja plavog alkohola na ljestvici njegova zdravlja 1 
kad je jedne subote službujući liječnik razmještao bolesnike, susjedni 
krevet do njega je zauzela jedna mlada bolesnica. Bila je već ne- 
koliko mjeseci u liječilištu, samo u drugom odjeljenju, a sada je 
sticajem prilika morala preći u njegovu spavaonicu i dobila krevet 
u kutu, do zida. Ima četiri razreda gimnazije i već je dvije godine 
radila u jednoj odvjetničkoj pisarni, kad je bacila krv i bila upućena 
u lječilište. Zvala se Astra, bila je lijepa i bolešću još više profinjena 
i raznježena. Dugo su se jedno drugome ispovijedali, pružali si ruke 
i stiskali ih u medjuprostoru kreveta, dok su duga mučna kašljanja, 
koja su dopirala iz druge sobe, remetila mir, a ruke im se pri dodiru 
ljepljivo znojile. Zaljubio se Jakov Rebelin. 

Izjeda ih bolest, nestaje ih, ne koriste više pneumathoraksi i često. se 
muče nad lavorima izbacujući iz dušnika gvalje zgusnute krvi i 


razoreno i sagnjilo staničje pluća. Ostatak života ih ipak zbližava i - 


oni se vole .,. 

Šta se u njih više uvlačila beznadnost i što je više teška bolest uništa- 
vala otočić netaknute životnosti u njima, čežnja za sjedinjenjem je 
rasla i ljubav je bivala žarča. I — u jednom trenutku, kad su njihove 
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duše odisale istim raspoloženjem i kad su riječi i stiskaji ruke bili 
nedovoljni, da izraze sve što im leži na duši i kada se život (ostatak 
života u njima), raspjevao više nego li ikada, Jakov se polagano 
digao i jednom lakom kretnjom bio u njezinoj postelji. — Od tada 
su još više osjećali, kako život izmiče i kako ga upravo nestaje. 
Kasnoga ljetnoga popodneva, kada je sunce pržilo žute platnene 
rolete i kada je u sobi vladao polumrak, nenadano je verterica 
uletjela u sobu (bosa je bila) i njezin pogled, koji puze prostorom 
uvijek u jednakoj visini, uhvatio je kako su njihove ruke naglo poj- 
letjele pod pokrivač. I sutradan je na Astrino mjesto došao neki 
dugonja, trgovački putnik, čovjek još u priličnom zdravlju. 

Sada je Jakov ostao osamljen u svome laganom umiranju. U za- 
grljaju s Astrom je pred njim bio bljesnuo život u žarkim bojama 
i sada mu je neizmjerno gorak svaki čas života, a svaka mu misao 
leti u drugo odjeljenje i strahovito mu je teško u spoznaji, da zadnje 
kaplje vode cure u Plesni njegova života. Dva dana je natenane 
ispisivao dugu i posljednju ispovijed svojoj Astri i odlučio joj je po 
noći staviti ispod jastuka. 

Prvi put u jedanaestgodišnjem poznavanju pisma uspio je slovima 
reći, što zaista misli. Desetak godina je svojim krivim, ali lako 
čitljivim rukopisom ispisivao školske zadaće i molbe za pripomoći, 
ali nikada nije osjetio iz samostalno složenih književnih riječi, da 
izbija nešto neposredno, nego li baš kad je čitao ovo pismo. Škole, 
knjige i novine su nasilno u nj uštrcale ritmiku pravilnog stila i oblike 
riječi, ali on i dalje misli materinskim jezikom i svaki pojam mu je 
vezan za riječ, koja stotinama godina žive u ustima suncem opaljena 
svijeta na dalekom ostrvu, a sve misli su vezane uz rečenice, kakove 
se tamo govore, pod svijetlom reflektora stilistike nezgrapne i trivi- 
jalne, ali za prilike u kojima je rastao čvrsto povezane. Možda treba 
biti zaljubljen ili biti ostavljen ili nasilno razdvojen od dragoga bića, 
da čovjek bude zadovoljan svojim pismom. dak 
Kada je po deseti, dvadeseti put čitao napisano pismo, došao je 
k njemu podvornik s tri riječi: 

— Mama Vas čeka. 

Jakov je gurnuo pismo u ladicu noćnog ormarića i lako se digao. 
Čim ga je ugledala kroz ogromno staklo, koje ih je dijelilo, Ernis je 
zaplakala i nemoćna, da ga barem dotakne gledala ga je s velikom 
boli. Približila se što je mogla više okruglom prozorčiću na staklu, 
da barem osjeti njegov dah. Prozorčić je bio zastrt bijelim zastorčićem 
radi profilakse i ona je čula samo slabi glas, kojim je Jakov samo na 
Pitanja odgovarao, sudjelujući duhovno vrlo malo i sve nabrajajući 
neuredno i bez osobitog reda. Sin nije ništa osjećao pri dolasku 
majke, a ona je sve više dolazila do uvjerenja, da ta šjena, koja se 
iza debeloga stakla kreće zaogrnuta bijelim plaštem — nije njezin 
sin. Pokazala mu je neke sitnice, koje će mu poslati po podvorniku 
i onda su se morali rastati. 

Sporo se uputio uz stepenice. Crvene kožnate šlape su bile već 
nekoliko puta zacapkale po sjajnom mramoru stepenica, kad se Jakov 
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zaustavio, čuvši iz hodnika kriještave bujice riječi, koje su bile ispre- 
kidane kratkim pauzama. Ernis je žestoko napala službujućeg 
liječnika: m : 

— Ribe mu dajte! I zelja! Vi ste ga ukopali! 

U razgovoru sa sinom nije postigla nikakovo olakšanje, pa joj je 
liječnik naišao u zgodan čas, da na njemu iskali sav svoj jed. Na- 
slonjen na passamano i pažljivo hvatajući svaku majčinu riječ, Jakov 
je osjetio, da u tom glasu ima nešto dotrajaloga i da te riječi hnaju 
prizvuk smrti. . 
Bio je spreman, da upotrijebi sve raspoložive snage, da izvrši svoj 
neum u pogledu pisma. Cijelo popodne je nastojao zaspati, da u 
presudnom času bude što svježiji. Plan je bio. jednostavan. Kada 
čitava zgrada utone u tminu, izaći će na hodnik, i mjesto poći u 
zahod, poći će u drugu prostoriju. Već je i doznao na kojemu krevetu 
spava Astra. ' 


Džepovi na spavaćem odijelu, koji tu skoro bez svrhe stoje, za 
Jakova Rebelina su prvi put ispunili svoj zadatak, kada je u jedan 
od tih velikih džepova stavio bez pregibanja svoje pismo. Skoro 
nečujno je izišao iz sobe i opazio, da su vrata druge spavaonice za 
čudo otvorena. Na pačetvorini svijetla, koja je iz sobe padala na pod 
hodnika, brzo su se vrzle tri sjene. Nadvirio se iz tame u sobu i 
opazio, kako se verterice vrzu oko Astrine postelje. 

— Pomažu joj, da umre! — kao kap, kad kane u bistro ogledalo 
vrutka i razlije se po površini u izocentričnim kružnicama, tako je 
i ta odsječena i okrutno misao pala na Jakovljev mozak i bila mu je 
tako strana, kao da je neko sr ubacio. Pod dojmom doživljene 
slike i te ubačene rečenice i grube misli, Jakov se uputio prema 
svojoj sobi. U sporom hodu do vratiju od svoje spavaonice vidio je 
Jakov, kako dvije verterice s filtrima na nosu i ustima silaze niz 
stepenice i nose na lakim nosilima zavinuto u zelenom bolničkom 
pokrivaču jedno truplo. Brzo se udaljavalo šuštanje tvrdo ispeglanih 
njihovih suknja i pojavila se iz Astrina spavališta treća časna sestra, 
noseći u naramku zgužvanu krvavu posteljinu. 

Nije osjetio ni tugu ni bol. Kad je legao u svoj krevet, navukao je na 
se sve do vrata zeleni pokrivač, kojim je već mnogo polutoplo tijelo 
s ustima i dušnikom punim smrznute krvi bilo umotano. Kad se je 
okrenuo na bok, čuo je kako šušti papir u džepu od noćnog odijela ... 


Ivica Katušić 


441 


Bo lje 


»Kroz albanske gore« 


Putujući barkom ili čamcem iz Vir Pazara u Skadar, čovjek i 
s malo osjećaja ne može odtrgnuti oči od velebnog prizora na 
lijevoj strani. Ima divnih planina i u drugom svijetu, ima vrleti 
i goleti, ali ove gore imaju nešto što nijedne druge nemaju, Kotlina 
izmedju jezera i njihova podnožja gotovo se ne nazire. Trup im 
stao okomito i da nije širokih provala, rekao bi, da je to zid silne 
palače nekog vilinskog cara. Bilo nakićeno bezbrojnih šiljcima, kao 
kakav gotski toranj, para oblake. Oči putnika pripnu se, gledaju, 
čude se i dive, dok mu se ne zamagli izpred njih i silom ih ne 
okrene na drugu stranu. Čovjeku se vrti mozak Pri tom pogledu, 
jer iz tih gora bije nešto sablasno, nešto demonsko. Duša spontano, 
neovisno o zemljopisnom znanju ili kazivanju drugih, krsti te gore 
njihovim imenom: »Prokletije«, 

Nije basna. Tek se očima čini, da su to gore, a duša osjeća i zna, 
da je to stari div. Zakopao svoje olovne noge duboko u utrobu 
zemlje, pružio svoju željeznu glavu u krajeve drugog svijeta i 
prkosno govori putniku: »Putniče, kaži mojim neprijateljima, da 
sam ja tu. Čekam ih i ne bojim se! Kao što se mlazovi kiše razbi- 
jaju o moje tvrdo lice, tako će se njihov bijes razbiti o moje mra- 
morne grudi. Ja sam div, koji u svojim hrapavim prsima hrani i 
čuva svoju djecu. To je smisao moga obstojanja.« 

Doista, sinovi tih gora nešto su neobična. To su stupovi odbijeni 
od prokletijske litice. Gordi i čvrsti kao ona. Tamne, njezine boje. 
Oči — iskra iz kremena. Um — svjež, kao zrak visina. Srce — 
oprezno i lukavo, kao onaj planinski brzac, koji nakon svih kla- 
naca i tjesnaca stiže svome cilju. Oni su se rodili iz utrobe tih 
pećina. Primili su njihovu dušu i srce. Divlji su kao one, ali i čvrsti 
kao te pećine. Zato ih nitko nikada nije mogao maknuti iz njih. 
Tu, na podnožju Prokletija, i oni slabovidni jasno razabiru, da je 
čovjek izdanak zemlje. Drugdje su se zbivale davne ili nedavne 
seobe. Miješalo se, mijenjalo se. Ovdje, čovjek bi se na to zakleo, 
sve je samorodno, izvorno, iskonsko. Ovdje gore izbijaju iz očiju 
ljudi, a ljudi iz litica gora. Sve je to jedinstveno i zato skladno. 
Nije to skladnost opere, epa, ili kipa. U ovoj skladnosti leži nešto 
božansko. To je umjetnost Prirode, izvorno djelo njezino. Zato su 
za naše poimanje te gore jedno ukleto gnijezdo. Ova rebra, ove 
hridine, ove glavice sa glomaznim teretom tamnih oblaka. Iz njih 
proviruju sablasti. Isto tako čela ovih ljudi. Visoka, jasna i puna 
tajni. One oči, što pale kao vatra. Kao pandže krvoločne zvijeri 
zariju se u putnika. Ako unutra, u njegovim očima, u njegovoj duši 
pronadju čovjeka, koji je potreban pomoći, tu će je naći. Kruha i 
dobre volje. Tako oni kažu, ali u te dvije male riječi zbijeno je 
sve. Kruh i voda, ognjište i kuća, ljubav i duša, krv i život. Teško 
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onom tko u njega dirne! Dirnuo je u gosta sina ovih gora. Dirnuo 


je u njegovu čast, čast plemena, čast prokletijskog Diva, A čast je, 


u ovim gorama prva i najveća svetinja. Ako u njemu odkrije što 
drugo, opet će ovdje naći odgovarajući lijek. Ako je i najlukaviji 
trgovac, prevarit će ga svojom nenadkriljivom opreznošću. Ako. je 
uhoda, prevešće ga žedna preko vode. Ali što je da je, dok je 
stranac, on je svetinja, samo ako ne dirne u domaće svetinje. Tada, 
samo tada, ali tada sigurno i neumoljivo stiže ga smrt. ' 

Smrt je čišćenje, pomaganje života. Smrt je pomladjivanje. Čovjek 
reže nokte, striže kosu. Čisti se. Tako i ovaj prokletijski div. On 
reže nokte, striže kosu, iztiskuje čirove. To je smrt. Sin ovih gora 
ne plače nad smrću i ne boji se smrti. Ono što se prigne k zemlji 
pod težinom bremena ili boli, to zemlja zove i prima u svoj naru- 


čaj, na svoje grudi. Dijete se rado uvlači u njedra svoje majke. Tako 


i sin ove Prirode u njezina sveta njedra. Ako se tko ogriješio o 
stare zakone predaka, o »Lekin kanon«, nepisani, ali presveti i ne- 
umoljivi zakon, taj je čir, gnojnica na zajedničkom organizmu. Zar 
da se plače kad se on istisne? Smrt je čišćenje, pomladjivanje. Smrt 
je uvjet života. Smrt je sam život. 

Prokletije. Za civiliziranog odprirodjenog evropejca u istinu: pro- 
kletije. Za naše pojmove u podnožje i u srž tih gora urezana je 
srdžba Zeusa i Peruna, predodredjeno prokletstvo svih božanstava. 
Za njihova sina, za tu koreniku, koja nije stara samo kao Iliri, nego 
daleko starija, koja ne priznaje nikakve genealogije, jer je rodjena 
zajedno s ovim pećinama, za tog Malisora (gorštaka) to su svete 
gore, to je njegov malisorski Olimp i Sinaj. 


Božidar Krolo 


Kašpar Lidija: Učenje 
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Kio Bo 
Tri kućice 

oštrih vrhova, 

zelena livadica, 

maleni potočić: Rio Bo, 

i čempres, koji bdije. 
Sićušan kraj; doduse, 
neznatan kraj, ali ipak... 
nad njim je vazda zvijezda, 
krupna, raskošna zvijezda, 
koja otprilike... 

očijuka s vrhom čempresa 
Ria Bo. 

Zaljubljena zvijezda! 

Tko zna 

ima li je sad 

i velik: grad. 


Preveo: Dražen Panjkota Aldo Palazzeschi 


Očekivanje | 


Danas kad sam te očekivao 

nisi došla. 

I tvoja odsutnost, znam što mi veli, 
tvoja odsudnost, koja je belekala 
4 praznini, koju si ostavila, 

kao jedna zvijezda. 

Veli da me nećeš ljubiti. 

I kao što se ljetna ioluja 
najavljuje, pa se odaleči, 

tako si se i ti porekla mojoj žedji. 
Ljubav, u začetku, 

ima ovih nenadanih kajanja. 
Šuteći, 

mi smo se čuli. 


Ljubavi, ljubavi, kao uvijek, 
btio bih te pokriti cvijećem i grdnjama. 


Preveo: Dražen Panjkota Vincenzo Cardarelli 


Ljudi 


Hodah su skupa sa žamorom rijeke. 
Njihove kuće zastirahu ravnice, 


Prevrtahu zemlju. Mijenjahu lagano 
njen tamni izgled. 

 Gledabu ga odonud zadovoljni. 
Svjež glas bio je njina radost. 
Zatim umorni počivabu. 


Osorni prema drugu i ženi, ali radosni 
od malene djece: bojažljivo ib dirabu 
grubim prstima u kolijevci. Kadkad 
kušabu slast medju mnogima biti jednaki; 
i pjevabu skupa, ispod glasa. 


Zatim, od starosti skromni i zgrbljeni, 
umirahu. Ali jednako 

nestajaše onaj romon rijeke; 

jednake pjesme tješile su iste kolijevke; 


jednaki grubi prsti prevrtabu zemlju, mijenjabu je 


kao lice majčino, koje blista 
dok se troši. 


Preveo: Dražen Panjkota 


UgoBetti 
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j e a 
Marginalije o umjetnosti i umjetnicima 


Više puta sam razmišljao o poetičnom kao nekom vanrednom stanju 
naše vlastitosti, gdje duh potitrava u nama. Život poezije je Život 
Vibriranja, razapetih nerava, neukroćene elastičnosti. Duh se previja 
na tisuću načina, da izrazi svoju vlastitost, jer poezija i nije drugo 
nego izražavanje vlastitosti. Solipsističko vraćanje sebi je zapravo 
posredni pojam; bez »ego« nema vlastitosti, bez vlastitosti nema 1i- 
rike, nema rasnoga, jer lirika je nešta rasno, prvenstveno naše, ona 
ne biva bez nutrine. : 


Imade ljudi, koji su upravo nevjerojatno bezbojni. Mogu, doduše, 
zaokupiti dane radom, sportom, kinom i sl., ali ne znaju obojiti dan, 
ili bolje, izživljavanje je njihovo neshvatljivo sivo. Nekoji, naprotiv, 
ne dahnu bez boje i preljeva; ne da bi im to bilo neko umijeće ži- 
votom naučeno; nutrina im je obojena i nema trena bez nijansiranja, 
Projiciranja stvarnosti, svog okruga u svoj kristalizirajući svijet, gdje 
se sve obražava, preobražava, smiruje na dnu njih samih. Stvari po- 
staju oni sami, rađa se ekvivokantnim rađanjem živa priroda njihove 
ahladbna nutrine, Izmilja Živa slika, praslika stvari, nastaje poezija; 
i u tom je sva vibrirajuća snaga neke umjetnine. : 

Mnogo se govori o rasnom, kao nekom prototipu umjetnosti. Kao 
da postoji i nerasna umjetnost. Jer tek rasno može u nama da sa- 
tvori poeziju, a bez poezije nema umjetnosti, ili bolje, bez poezije 
nema proze, kao što i bez proze nema poezije (tako se izrazio S. 
Šimić u »Dalekozoru duha«. Samo rasan je kalup književne stvar- 
nosti, 


Ja shvaćam umjetnost domjenkom  fosforesciranja nutrine. "Tako 
onaj tko znade doživljavati i proživljavati, može da stvara. U 
umjetnosti nema mrtvila, ona suponira Život, pa ista riječ mora u 
umjetnosti da podrhtava u sto načina. L'abbć Bremond i Alain negi- 
raju umjetničku snagu riječima, koje ne mogu da znače više toga, 
da u raznim okolnostima efektiraju smisao stavka, dubljinu pore- 
đaja, umjetninu jedne fraze. »Riječi suviše jasne (calorija, volt, 
ampere, wat) ne sačinjavaju jezik (misli se umjetnički)... Jezik je 
prvotno titraj prirode...« I to prirode vlastitog bića. Ličnost 
umjetnikova izražena je u vibraciji riječi. Treba uvijek za mjerilo 
snage uzimati, koliko je uspjela ritmika između sadržine, milieua 
i riječi, da li postoji skladnost tamo gdje se razročni elementi inkar- 
niraju. 

Ali suponira se svagdje stvarnost. Bez stvarnosti nema stvaranja, ona 
je rekvizit umjetnine. Treba razumjeti prividan paradoks: nismo 
protiv duše, osjećaja, boje, vizija, pa i romantike, ali u svim pre- 
ljevima treba da bude efekat izražen stvarno. Tako sam osjećao 
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upravo nevjerojatnu kontradikciju umjetnine u jednom stavku Verke 
Škurle-Ilijić; ne znam zašto bi ona htjela vidjeti neke vizije tamo, 
gdje one uopće ne postoje. Treba biti realan i u najvizionarnijim 
motivima. Jedino onda romantično (u dobrom, ne iznošenom smi- 
slu, jer romantika kao svježi izraz mora da odražava svježinu osje- 
ćaja) i vizionarno djeluje pozitivno, kada je realno shvaćeno, misli 
se, kada nije nespretno i neuvjerljivo. Jedino realna vizionarnost 
(ako se može tako nazvati) može da djeluje pozitivno, da dadne 
nešta pozitivno. Ne misli se tu realno u običnom smislu; nego, mogu 
biti motivi ne znam koliko rafinirani, slika je uzbudljiva, dosljedno 
realna, ako ne trpi od namještenosti, patetične romantike i trubo- 
durskog tretiranja vizija. Ne može nas uvjeravati slika, ako oblik 
ne uvjerava; uzalud stotinu boja, ako one već u nabačenoj harmo- 
niji djeluju neharmonično i nespretno, 


Paul Valćry je osjetio potrebu, da treba harmonizirati prostor u 
poeziji. Liričnost izaziva tisuću raznih osjećaja, analogija, u kojima 
Živi glazba tajnog smisla. Mi možemo nazrijevati toliko toga u bo« 
jama, u raznim napetostima, možemo izazvati nutrinu da na ne- 
predvidan način (Bretonov inače recept!) intuicionira vizije stvar- 
nosti, ali stavljajući na papir treba harmonizirati živuću materiju, 
dati uvjerljivu formu akordima, pa bili i disakordi, jer i disakordi 
mogu pozitivno djelovati ako uvjeravaju; bivaju realni i kao poti- 
travajuća relacija potenciraju dojam datog trenutka. Bez disakorda 
nema umjetnosti, pošto se umjetnost zasniva na raznim kontrastima, 
koji mogu biti i toliko sitni, da ne mijenjaju vanjski oblik, ali unu- 
tra djeluju snažno već svojom osebujnom podražicom boja, slika i 
trenutaka. 

Suviše siva boja osjećaja, misli se bez nekih osobitih peripetija unu- 
tar nas, djeluje neprijatno; svaka suviše čista harmonija imade jednu 
smetnju: čistinu. Harmonizira se potpuno nekom sitnom krivuljom, 
aharmoničnom u sebi, ali koja povlači ugodan momenat u zvanje 
harmonije. 


Uvijek treba bilježiti linije, spajati opreke i skladati nesklad našeg 
izražavanja. Treba od komadića stvarati cjelinu, od djelova sintezu. 
Polić-Kamov je dobro opazio: »Slikar, kipar, pjesnik, jedna žara 
osjećanja, opazaka i dojmova, događaja što se tale, kuhaju i mije- 
šaju kao u velikom kotlu, što nazivamo sunce — vulkan topline, 
svijetla i ideja. Život, što znači prošlost, sveden na sadašnjost; be- 
smislica, što znači život, svedena na misao, bezimenost, što znači 
bitisanje, svedena na ime.«* Stvaranje je opreka mirovanju; kod mi- 
rovanja sile izmiču; kod stvaranja se formiraju, obrazuju i preobra- 
žavaju. Iz Života intuicije doseže se život umjetnine, iz labavog ma- 
terijala bezizražajnost; te kakav izraz istesan u kamenit spomenik 
nutrine. Intuicija tek dozrijeva u dlijetu izažimanja kao umjetnina. 


Pa sada je to svejedno, biva li to u slikarstvu, kiparstvu, ili poeziji. . 


»U pravom se nalazi smisao neimarskog zakona stvari, dok koso 


* Janko Polić Kamov: Novele, eseji — Pismo iz Venecije, 
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označuje samo prolazni trenutak« (Tin Ujević: Picasso, kubizam i 
purizam). Nagon prosvjeduje protiv nestabilnog. Paul Valćry bi htio 
matematizirati poeziju, sve svesti na zgusnutost matematskog obli- 
ka, učiniti pjesmu analognom jednažbama i sve izražavati formu- 
lama. Osjeća se, dakle, neka čežnja za ravnim. Ne treba to da bude 
monotonija, koja djeluje bezbojno. Ne znam kako Valćry u zadnjim. 
konzekvencijama i zamišlja ravnim; no ja u težnji za ravnim po- 
mišljam također i neko oblikovanje, razvijanje sebi vjerno. Što je 
prirodnije, nego da u analiziranju, vođenju, davanju sebe samih kao 
umjetnički korsum, budemo vjerni sebi, ravnoj crti oko koje se sve 
najdublje povezuje. Ishitreno djeluje neka umjetnina, ako ne biva 
vjerna sebi, Ta je iskonska istina, koja je ujedno i najdublja psiho- 
logija našeg bića, jedna izrazita crta, bez koje umjetnost žonglira, 
zavarava nutrinu. 


Još jedno zatvaranje u sebe. Imade trenutaka kada nas prožme 
neka sumnjiva prožmanost, kada je liričnost u nama u osobito na- 
petom stanju. Ja sam to nazvao fiksiranjem trenutka. Kad hoću 
sistematizirati, logički povezati osjećajni trenutak, izgubi se, raspline 
se. Zorenje je tada tako spontano i ugodno, da nabacivanje tuđeg 
elementa biva neugodno i cijepa unutrašnji prostor, razdire dah 
stvaranja. Ne biva to bez neke doze inteligencije, kao što i volja za 
pralijepim biva odražavana u tim momentima. »Lijepo se može 
definirati kao percepcija ili akcija« — kaže J. M. Guyam — »koja 
optiče život u nama u obliku osjetnosti, inteligencije i volje, te pro- 
izvodi užitak strjelovitom svijesti o tom općem poticaju« — Ako 
uvažimo i Valćryjevu misao, da je poezija simbioza, zajedničko ži- 
vovanje zvuka i smisla, biva ona do kraja izražena; jer prodire u 
nas kao neka glazba, utanačena svim akordima ugođaja i smisao 
neodređenih posve ljepota zaokupi dušu. Dolazi se do gotovo nad- 
rirodnog stvaranja. Mallarmć bi definirao: poezija počinje, gdje 
čovjek prestaje. Odgovara istini, ako život umjetnički ne biva više 
u čovj X nego u nadčovjeku, koji posvećenjem trenutka biva pre- 
tvoren u neodoljivu snagu gdje je »ja« i suviše potenciran, da bi bio 
običan. Jer svaka je prava poezija u suštini genijalna. Umjetnost je 
riječ, očitovanje, otkrivenje; pjesnik i umjetnik je svećenik i on je 
jedini istinški, pravi, živ i stvaran. Kolanje vasionoga života i ot- 
kucaje njegova bila ne može da primjereno dočara osim čarobnog 
ritma umjetnosti; ona je zvuk i slika — načelo koje stavlja u pokret 
duh koji oduhovljuje i djelotvoruje. Pjesma nije više san; ona je čin, 
smisao i okrunjen uspjeh kroz krivulje opstanka pojedinca i dru- 
Šštva«.") 
Tada se umjetnici nosioci jedne ideje, koja je i te kako rasna, ako 
je umjetnička. Umjetnost je ujedno boja i slika, akvarel, šarenilo i 
u najjednoličnijim motivima; mrtvilo unakazuje, boja preobražava. 
Ja u nekoliko lirskih ugođaja zamišljam neodoljivo šareni mikro- 
skopski život mikrokozma i makrokozma, kakav su znali izazvati 
E. H. Poe, H. Rimbaud, Baudelaire, P. Valćry, dok su naši često 


* Ujević: Skelpel kaosa. 
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samo precizirali stvarnost, da bi dali poeziju. Tek nekoji su ostva- 
rivali trenutke i stvorili liriku, Jer teško je u čovjeku pronaći suzvuk 
obojene duše, koja potitrava u stotinu mogućnosti. A lirika traži 
upravo mogućnosti za razlike. 


Vlado Miličević 


B. Stranić: Učenje 
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Nova Norveška 


Za »Plavu Reviju« napisao: Egil Vagn Knudsen, Oslo. 


Dva puta poslije velikih vojničkih i političkih događaja, koji su se događali u 
Europi 1940. i 1941., imale su hrvatska i norveška mladež priliku da se sastanu 
i da raspravljaju o svojim problemima. Prvi puta na » Jugendlinderkimpfe« u 
Breslau u kolovozu 1941., drugi put u Weimar-u na velikim svečanim igrama 
(Festspiele) u lipnju 1942. Već od prvog časa nam se sviđala hrvatska mladež: 
mislimo, da smo na više načina imali sličan i poseban povjesni razvitak i da 
mladež u te dvije zemlje ima jednaku mjeru i ljubav prema svojoj domovini. Na 
temelju tog uvjerenja hoću dati hrvatskoj omladini sliku one Norveške, koja sada 
probija svoj put prema slobodi i veličini. 


Norveška je zemlja s bogatim povijesnim tradicijama. Za vrijeme Vikinga, Ncr- 
vežani su bili strah cijele Europe; bilo je Norvežana koji su onda otkrili Island i 
Grčnnland i koji su dapače otkrili Ameriku soo god. prije nego što ju je Kristof 
Kolumbo nanovo otkrio. Norvežani su oko godine 1200. vladali Grčnlandom, 
Islandom, Farčer-otocima, Hebridima, Hjaltlandom, velikim dijelovima Švedske 
i Rusije, a njihov je upliv ostao u mnogim drugim zemljama. G. 1319. umro je 
zadnji kralj iz kraljevske porodice i time započe povijest norveške patnje, po- 
najprije u vezi i djelomično kao podanik Danske, kasnije u vezi sa Švedskom. Ali 
norveški narod sačuvao je svoju narodnost: naši veliki pjesnici, Ibsen, Bj6rnson, 
Hamsun, naši skladatelji Grieg, Kjerulf i Sinding i naši veliki »ljudi« kao Fridtjof 
Nansen, Rald Amundsen i povjesničari kao P. A, Munch stvorili su obnovu u nor- 
veškom narodu. G. 1905. je Norveška postala slobodna i samostalna kraljevina, 
ali nažalost s jednim danskim kraljevićem kao kraljem, koji je bio zavisan o 
Engleskoj. Kapitalističke i demokratske bolesti zauzele su sve više maha u narodu, 
G. 1933. došao je Vidkun Quisling i stvorio nacionalsocijalističku stranku Nasjonal 
Samling. Ova stranka je nakon osnutka stalno vodila jake borbe protiv svih 
neprijateljskih pokreta i čini danas norvešku vladu. Vođa Nasjonal Samling, 
Vidkun Quisling je najveći od svih Norvežana koji sada žive, dapače možda 
najveći čovjek, kojega je Norveška rodila. On je čovjek koji će Norvešku dovesti 
do položaja koji je vrijedan naše stare tradicije. 


Nasjonal Samling gradi svoj program na norveškom temelju i spoznanju istine. 
Korist zajednice mora biti pred koristi pojedinca. Mi pokušavamo da dovedemo 
narod natrag k razumijevanju naših starih povijesnih tradicija, ali prije svega 
radi se mnogo na tome, da se mladež dovede na pravi put. 


Nasjonal Samling Ungdomfylking vidi svoju zadaću u tome, da svu norvešku 
mladež sakupi u jednu cjelinu, da kroz nju stvori onaj osjećaj drugarstva, Što za- 
jedno život čini mogućim. Od kada je Ungdomsfylking stvoren 1933., bilo je 
ono društvo za sve domoljube i mladež sposobnu za žrtvu. Potrebno je takodjer 
spomenuti, da su od onih mnogih norveških vojnika, koji se danas nalaze na 
istočnom bojištu, 70% članovi prijašnjeg NSUF. 
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izaciji ži ji isti čelima, kao što na pr. 

izaciji mladeži temelji se u mnogom na istim nač A n 

mec ili oni Hirler Jugend. Imamo tako kao ; oni podjelu zeam pa ei 

j j i djevojči dima od 10—14 1 t4—18 godina. 
nama to jest, dječake i djevojčice u razre ; hp rp gra 
j iti od ljubavi prema svojoj omovini, 

rada je stvoriti mladež koja gori Ba ia . 
čaj j i duševnom snagom. Voda mla leži je ministar .Stang. 
On Tr: root o... od 7 e Sama organizacija u cijeloj zemlji dijeli 


se u g različitih područja i svako ima svog vodu, 


j i koj i Ške je »solkorset« — 
* Naš simbol u ovoj borbi koju vodimo za slobodu Norve olkorse a 
Peko mak šieki koji je starim ope o ase Ž rus .. ci. 
i, imao je ovaj znak kao simbol svoje borbe. žuti križ na i pod 
rapa sd ra se kia i mladež nove Norveške, i mi io? pd ve? a 
Sodino ovaj znak kao simbol na sakupljanje Norveške u jedan narod, mi 


riječi što ih je naš najveći pjesnik Henrik Ibsen rekao: 


»Mi smo bogati, postat ćemo narod«. 


H .. . . . mn a- 
Želja nam je da se vremenom izgradi intimna suradnja hrvatske i ad ko 
Ka S norveške strane bit će učinjeno sve što » sre može mph ono e 
etoi iti ji om da će se ova s 
da će to isto biti slučaj i s hrvatske strane, S na sie ga rad oda rani ek obici 
što je brže moguće, pozdravljam hrvatsku mladež našim 


Heil og Sael! 


S norveškog prevela: Greta Heyer. 


B. Stranić: Odmor 
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oblike, Javlja se Mozart, naivan, a ujedno ozbiljan i pronicav u razotkrivanju 
čovječje duše, djetinjski čist, uvjeren u ljepotu glazbene arhitektonike. Bitnost 
Svog bića Prožetog tugom unio je u glazbu Beethoven, Njemu je bol! davala 
Podstreka za Stvaranje najdubljih simfonija (Deveta simfonija). 

Romantični 19. vijek u njemačkoj glazbi pušta konvencionalne forme, poprima 
veću slobodu izraza, analizira osjećaje. Dolaze Franc Schubert, najveći crkveni 
skladatelj romantike, i na kraju prvog romantičkog vala, Felix Mendelssohn i 
Schuman, 

Francuska je Opera u to doba historijska (Grande Opera) i komična. Oko sredine 
devetnaestog Vijeka pada pod utjecaje Cherubinia, Spontinia i Rossinia, zastup- 
nike talijanske Opere tog vremena, 


Podpunu reformu na području opere proveo je R. Wagner. On je uspio sinteti- 
Zirati elemente glazbenog i scenskog djela: i riječi i glazbu i mimiku i scenu, 
Zabluda opere Po njemu sastoji se u tome, što je u njoj sredstvo izraza (glazba) 
postalo ciljem, a cilj izraza (drame) postao sredstvom. Umjetnost su počeli raz- 
dvajati, ne osjećajući, da upravo umjetničko djelo mora imati sintetski karakter, 
U glazbenoj drami glazba i libreto moraju izvirati jedno iz drugog. Tako orkestar 
postaje tumač dogodjaja i doživljaja, komentator Psihe pojedinih lica, 

Antipod Wagnerovoj koncepciji operne glazbe bio je Johannes Brahms, stvorivhi 
glazbeni svijet za sebe. On je od glazbe izolirao sve, što je bilo glazbi strano. 
Dok je Wagner htio sve umjetnosti sjediniti divotnom sintezom, Brahms ih raz- 
dvaja, on se zatvara u samu glazbu. : 

Talijansku operu Predstavlja Verdi. Prevladava snaga ritma, čvrsti obrisi, bogata 
melodička invencija, Psihološka nijansa. i — što je osobito važno — nacionalno- 
rasna osebina. U Francuskoj se Javlja orkestar i komorna muzika sa Cćsarom 
Franckom. De Castillon osniva »Socićtć nationale de musique«, 


novim bojama. Unaša se straussovska bujica tonova, prebojava se oblike, Maks 
4 Ka ' .. . . + 
Reger se duševno unaša, Gustav Mahler slaže devet simfonija usavršivši tehniku 


M 


Ovi zadržavaju tonalnost harmonije; melodija i ritam počivaju na tonalnoj osnovi. 


nalnosti i atonalnosti, Politonalnost se kod Njih sastoji u istodobnom razvučju 
više melodija, koje su Pisane u različitim tonalitetima, Atonalnost odbacuje svaku 
unaprijed utvrdjenu vezu jednog tona s ma kojim drugim, proglašujući nedjusobnu 
nezavisnost svih tonova. Sazvuk kao elemenat harmoničke analize nestaje; isto 

O i pojam harmonije kao nauke, Melodije dobivaju oštre obrise, intenzitet 
ih vodi više u dubinu, nego u širinu. Nesraje obuzdavanja. Sve se Širi u ekspan- 
zivnost, Tipični je Primjerak toga Njemačka, Francuska glazba naprotiv stavlja 
armoniju nad melodiju. Dok se Debussy kultivirana impresionizmu, Maurice 


obrata uvijek isti. Od Debussyeve zatvorenosti 1 solipsizma francuska se glazba 
vraća svakidašnjosti, tehničkim klasicima, čuvajući mnoge obrate svojih pred- 
odnika, ali vječno mijenjajući lice, u borbi da ne bude monotona, Najnovija 
šestorica opet označuju privremeno lutanje: želja za slobodom, instinktivno 
nepodudaranje. 

Dakle, nova je glazba obilježena svim značajkama modernog duha: vraćanje 
k svemu i odbijanje od svega, lutanje, zapravo još traženje sebe samoga. 
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Na isti način, kako se čovjek izživljava, izživljava sei glazba. Sve su to popisi 
motivi jedne duboke psihologije. Andreis je to osjetio a Eo j “ 
imade primarnu, elitnu vrijednost. To nije obična kronika, ez du a i opre 
danijih veza. Duša knjige jest duša čovjekova lutanja, izražena kroz dika s. 
tumačenja »moys-ikosa« na takav jedinstven način, .. se 2 taj rog 
traži, a da se nijedno ne gubi na naučnoj strani, na ozbiljnosti, Sve se osniv 
naučnoj bazi, na stručnom poznavanju predmeta. mE . ' 
Autor je djelo izradio sretno povezujući nauku i dušu, pa je Matica x P 
ovim djelom zadužila hrvatski narod, izražavajući svoje sg. odgo 
pitanja, koja su toliko aktuelna, a osim toga i iznesena na tako eliran A 


Vlado Miličević 


12 knjogu 
Vtrostava IMurvara 


Nasvojanje oko širenja srpstva i srpske vlasti, koje je dobilo naročiti zamah 


j ž j lijed rasula turskog carstva, 
življ srpske države u početku I9. stoljeća uslijed r 
sjeni gh =. samo srpskim političkim, nego i kulturnim Kočani. Na Kula, 
a napose na znanstvenom odručju, ono je s. sA pojeo m. = 
imi tom pruža nam knjiga Vatroslava Mur » 1 
erobjogo ne Male knjižnice Matice Hrvatske). Kako smo tom pojavom 
i mi tangirani, dužni smo posvetiti joj potrebnu pažnju. menja 
Cijelo jedno stoljeće sa srpske strane niječe se okani hda ha : ish sledi 
tavi dijelovi sai rp zemlje, kore Od oprono dara 
zimlju se cijela razdoblja i krivotvore pojedina Pa i vita 
ja. Ishodište te djelatnosti je rad najpismenijeg Srbina svojega y na Vuka 
dimovika Karadžića, koji je prema formuli: Šeokavci = Srbi, hre pi. 
venci, naprosto zanijekao ba bojim U o PT = Si bi Argo 
pi > . a a anašnjoj iji, M ž 
(1849.) on tvrdi, da »Srbi sada žive u S en. deacoma Bez 
ini, u Zeti, u Crnoj Gori, u Banatu, u Bačkoj, , Po- 
o S od vile Osijeka + Sentandrije, u Slavoniji, u ikre Loge 
u svemu "Adrijatičkom rimorju od Trsta do Bojane« 1 t. .: . Pod 
ametniji ljudi i od grčkijeh i od rimskijeh Srba priznaju, da +, j a. g 
ina gh ura rimskoga zakona još teško < pagat se, £ E ade ne 
i i i, J : rbi, oni z 
i tome malo po malo naviknuti, jer ako ne će nz. pd koe 
od imena... Da reknu da su Hrvati, ja bih rekao, K : pa 
pripada jere samo čakavcima, k-i4 ai na m Pg agi A 
Hrvata...« Tragom Vuka Karadžića ide 1 glasov Pjiok pT. 
:di i = koji tvrdi, da Srba ima ukupni 2 
tvorac poznate formule: dinarci Srbi, , A oo g odaji jedna Ka 
milijuna; od tog broja da živi u Srbiji 2,76 mil., u boci j dn ge jm 
bi ovini I mil., u Madžarskoj 0,679 mil, u Da ji o, 
iu S Od sjenke dini do Carigrada oni e A a. . ara a 
f tom velikom kompleksu i etnografskoj oblasti srps«< 1 S 
M Ka izac centralni položaj.« Ovakve tvrdnje ak See 
autoritet i inozemstvu. koa RA kog ire Ti Paka 2 Km Ba 
čudo da sveučilišni profesori kao dr. Jovan Erdeljar , Ke a 
ić imlju Bunjevce, da »naučnici« kao dr. Petranović, dr. ; 
“ooo i abroad sj bašski bogumili bili pravoslavci i prema tome Srbi, 
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da mnogi drugi, — tko bi ih sve nabrojio! — prisvajaju za srpstvo cijele hrvatske 
Pokrajine, gradove i njihovo stanovništvo. 


Ne začuđuju ni napadi na čast hrvatskog naroda, pa makar dolazili iz pera po- 
Yjesničara kao što je Stanoje Stanojević, koji piše, da »strepeći od Srba... austrijska 
je vlada počela u Bosni stvarati Hrvate o tamošnjeg katoličkog elementa« ili 
dra. Vase Glušca, koji to isto ponavlja. U istom smislu piše i dr, Mihajlo Radova- 
nović 2 Dubrovčanima: »silom PP u prošlosti, nepopularni režimi u Jugo- 
slaviji i politička ideologija Hrvatske Seljačke Stranke načinile su od dubrovač ih 
Srba — Hrvatel« Dakle gdje god se pojave Hrvati i u koliko im se ne može 
zanijekati hrvatstvo, proglašava ih se »znanstveno« za umjetnu tvorevinu. 


Delikt krađe vrlo je čest u srpskom kulturnom i znanstvenom radu. I tu je prvi 
na djelu bio Vuk Karadžić. On je jednostavno pokupio po hrvatskim krajevima 
narodno blago — pjesme, pripovijetke, poslovice — i prenesao ga u srpsku riznicu. 
Vukova izdanja narodnih umc«vorina izlaze samo pod srpskim imenom, Isto djelo 
počinja na području povijesti književnosti prof. Pavle Popovića, koji oduzimlje 
Hrvatima starije dalmatinske, bosanske i slavonske pisce i stvara od njih t. zv. 
»srednju srpsku književnost«. Za tog uvaženog sbiilnjska »dubrovačka književ- 
nost je vrlo važna oblast srpske književnosti«. Njegovo mišljenje postaje službeno 
pa ga prihvaćaju i školske knjige, u kojima se među ostalim može naći i ovo: 
»Naša narodna poezija svojim utjecajem zahvatila je ne samo novu srpsku knji- 
Ževnost već i dubrovačku ili srednju književnost, kako se ona drukčije zove i to 
još od samog njenog početka od ček polovice XV. veka, pa sve do njenog 
gašenja, do (ea XVIII. veka. Đorđe (Džoro) Držić je prvi srpski umjetnički 
pjesnik, kod kojega se osjeća utjecaj naše narodne poezije. On uvodi njen uticaj 
u dubrovačku književnost, i po tome uticaju, kao i no. svome jeziku i nacicnalnoj 
svijesti, ova književnost ima srpski karakter.« Vidi se očita namjera kod ove 
krađe, da se srpska tristogodišnja kulturna praznina ispuni hrvatskim vrijedno- 
stima. Na ata ro takvih izvoda stvara dr. Radovanović zaključak, da dubro- 
vačka književnost na čelu s Ivanom Gundulićem predstavlja »najočigledniji dokaz 
a mea karaktera, koji je Dubrovačka republika nesumnjivo imala još 
od XV. veka«. 


Slučaj syoje vrste je onaj Ljubomira Nenadovića, koji je oklevetao Ivana Mažu- 
ranića, da je Njegošu ukrao ep »Smrt Smail-age«. 


Posebno poglavlje predstavlja krivotvorenje djela hrvatske književnosti. Ovdje 
su Karadžića iznimno pretekli Gavrilo Kovačević, Georgije Mihaljević i Stefan 
Rajić posrbljivanjem Kačića, Došena i Reljkovića. Ali “ek Karadžić se zato ipak 
u dovoljnoj mjeri iskazao kod izdavanja narodnih pjesama. Kao primjer neka 
služe ovi stihovi: 


>Ko je junak i roda junačkog, 
I junačke krvi i koljena, 
Neka sutra na mezevo dođe«, 


koje Karadžić ovako preinačuje: 


»Ko je Srbin i roda srpskoga 
I od srpske krvi i koljena 
Neka sutra na Kosovo dođe«. 


U ovoj djelatnosti možda je ostao nenadmašiv Mita Đorić sa svojim prijevodom 
Šenoinog »Zlatarevog zlata«, koji je tiskan u Beogradu g. 1892. Činjenica što je 
Mita Đorić morao za srpsku publiku prevoditi Šenou ne znači doduše ništa drugo 
nego samo to, da hrvatski i srpski nisu jedan te isti jezik. Ali »prevođenje« 
Mite Đorića išlo je i dalje, na pr. ovako: kod Šenoe »ban Berislavić« — kod 
Đorića »ban Borisavljević«; »hrvatski kronista i zagrebački kanonik Antun 
Vramec« — »zagrebački arhimandrit i istorik Antun Vramec«; »hrvatskom rieči« 
— »srpskim jezikom«; »liepa si divna, o majko naša, oj zemljo Hrvatska« — 
»lepa si i divna si, o majko naša krasna zemljo Srbinova«; »po zemlji Hrvatskoj« 


— »po svoj prostranoj i lepoj zemlji Srbino j«. 
mv dti kove poj ji voj«. U samom predgovoru pre- 
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»Često bi puta s uzdahom rekao, kako je najveća nesreća za Slovene uopšte 
što nisu svi pravoslavne vere, a naročito što ne pišu svi ćirilicom...« — »Da 
mnogobrojni i lukavi neprijatelji Srpstva nisu bacili u svoje.vreme seme razdora 
među braću... ne bi danas bilo potrebno da prikazujemo publici Augusta Šenou, 
on bi bio i kod nas znan i poštovan, kao što je znan i poštovan u naše braće Srba 
katoličke vere — tako zvanih Hrvata. 
... Nekoliko bezumnika iz te oblasti, zavedeni lukavim neprijateljima Srpstva 
odrekoše se imena srpskog i rešiše se, da svoje oblasno ime nametnu 
celom srpskom narodu... Oni stvoriše, izmisliše i napisaše istoriju nekakvog 
hrvatskog naroda, hrvatske države, hrvatskih careva i kraljeva, hrvatskih 
junaka... .«. 
Zaključujemo ovo nabrajanje primjera kriminala u srpskom kulturnom i znan- 
stvenom radu slučajem Georgijević-Leskovac-Magarašević, koji u svojoj »Srpsko- 
hrvatskoj čitanci« nisu poštedili od krivotvorenja ni samu hrvatsku himnu. 
Mihanovićev stih: 

»da svoj narod Hrvat ljubi.« 


preinačuju tako da glasi: 
»da svoj narod Sloven ljubi.« 


Iznijeli smo bar neke krupnije primjere, jer znamo da će i oni za mnoge čitatelje 
značiti otkriće, Kako i ne bi, kad s hrvatske strane kroz cijelo vrijeme odkako 
traje ova sustavna promičba pod plaštem znanosti nije se tom pitanju posvećivala 
gotovo nikakva pažnja, izuzevši nekoliko sporadičnih iznimaka, a da i ne govo- 
rimo o tom, da se nije ništa poduzimalo ni za zaštitu hrvatskih probitaka ni za 
obranu znanstvene istine. (U pogledu potonjega, pada teška odgovornost na 
stanovite naše krugove). Prvi veći korak u smjeru obračunavanja s Vukom 
Karadžićem i drugovima je knjiga Vatroslava Murvara. Ona uspješno rješava 
svoj zadatak, Pisac je dao dobar pregled gradiva kao i vrlo ispravnih zapažanja. 
Murvarova knjiga je ujedno korisno pomagalo za razumijevanje »bratskog« 
odnošaja Srba prema Hrvatima. 

(Slaba strana knjige je to, što je razdijeljena na dva sveska od kojih je jedan 
sveden na obujam brošure, a drugi se odlikuje nemogućim papirom. Ali to je 
zamjerka, koja se ne odnosi na pisca). H. 


. uHauslerovim 
a da i[spomenama 


»O mrtvi majstore! Taj dušin dah, 
Što pjeva zvukom skupoga metala, 
Ne nalazi ni spomena ni hvala... 

Al u dubini djačkih sanktuara — 
Tajanstven — tinja ovaj prezren prah 
Ko sanja nekog bundžije zlatara. 


(Wiesner: Nad versima A. G. Matoša) 


I u duši Matoševog grabancijaša Karla H&uslera tinjao je taj ja prah« 1 
sazrijevale su tople uspomene na učitelja A. G. Matoša, da nam ih na koncu, bez 
ikakovih većih umjetničkih pretenzija, pruži u ovom malenom memoarskom djelu. 
Naša memoarska književnost je veoma škrta, pa su Hauslerove » Uspomene« za nju 
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Kemo dobitak. Tim više, što Hiusler e “oka .. koša kod drugih memoa- 
o kome soviše. nametao sporedne uspom rad Pi bi bile omio prisutnost Prša 
: Uspomene govore. On ne donosi ništa, što bi bilo sporedno i suvišno. Priča 
amo ono, što je u vezi s Matošem i Matoš je svugdje u središtu njegova pričanja. 
Hiuslerovi memoari nemaju pretenzije, da okarakteriziraju Matoševu umjetničku 
Vrijednost, jer sam veli: »Ovo nije studija, to su doživljaji, parabole, uspomene« 
Str. 90.) Uspomene Matoževog učenika, koji je, možemo reći, s pozornošću i po- 
tovanjem prema svom učitelju slušao svaku njpegovu riječ, da to kasnije ponovo 
oživi i dade pokoljenju, da ko bolje upozna velikog učitelja A.G.M.-a. Hausler 


. ne »pegla« riječi svoga učitelja, koji je uistinu postojao, doista zanimljivija pojava, 
ago li je mogao tko izmisliti« (Branimir Livadić u predgovoru knjizi), pa tako 


ivamo pravu sliku pravog Matoša. U Hiuslerovim »Uspomenama«, Matoš živi 
na svakoj stranici, u svakom redku, on je centar oko kojeg se nižu riječi. Tek na 


nekim mjestima Hiusler je dao šireg oduška svojim ličnim opažanjima, namećući 
sebe, pa je tako zatomio Matoševu prisutnost, koja se osjeća na svakoj stranici. 


Tu nam se Matoš otkriva u raznim nijansama sa svim svojim vrlinama i manama; 
tu upoznajemo Matoša veselog i raspoloženo; medju književnom bohemom medju 
Svojim grabancijašima; Matoša, donekle sti jivog u svojim intimnim ljubavima, 
upoznajemo Matoša Hrvata, pravaša, ravnodušno prema politikantima, koji ga 
Ockaju neistinama, Matoša nesretnog u jalovim kenkia prilikama, u životu 
koji ga je bezdušno natjeravao «kak vrag svoju mater«, kako je to jednom sam 
sac, Hiusler prati svog učitelja još tamo iz djačkih klupa, pa preko Karlovca 
lo a pevos grada; do grada u je Matoš voliko volio, pratio ga po »glavnom 
gradu bez države i prijestolnice, ljepšeg od Pariza i jadnijeg od slobodnog švaj- 
carskog sela«; prati ga pa Griča do gospe Žagarice, od Jurjevske preko =a 
zagrebačkih ulica, i na koncu od bolesničke sobe »do dvorane pune smrti krasne« 
i Mirogojske hladovine. Hiusler ga prati prikazujući nam ga u raznim situacijama. 
vjerno bilježi sve njegove riječi i sve nam to donosi bez ikakove nametljivosti, 
em even pan 2. kojeg u svemu oponaša, pa i u tome, stilom pla- 
i : avim, lapidarnim i istični i im bitni 
m domina m i humerističnim, dakle stilom sa svim bitnim Mato- 


Taj stil ujedno omogućuje, da se za vrijeme čitanja uživi jaje i 
nesvijesno suosjećamo s Matošem kada se divi šlibaom drama Kk m 
»pegla«, kada Se. smije svojim poznatim smiješkom; da suosjećamo i sa Huslerom 
kada id u bijelu dvoranu u kojoj leži Matoš, u dvorani u koju su ga dovele 
bijedne hrvatske prilike, u dvorani u kojoj je umro zato, jer je bio hrvatski 
književnike i jer je kao takav imao previše srca. On koji je cijelog života samo 
radio vodjen svojom devizom »raditi, samo raditil«, umro je tu, jer je ljubio svoju 
zemlju, jer su ga drugi za to mrzili, jer su ga rijetki shvaćali, a i oni, koji su ga 
shvaćali, zavidili su: jer »tko shvaća, zavidi« (Matoš u pismu Gjalskome). »Nije 
dosta reći: Em smo Horvati, nego treba imati srca, što više srcal« Matoš ga je 
imao i previše i zato je postao isječak hrvatske tragike, 


Nad Matoševom ljubavi prema domovini treba zastati, jer on jei itelj iki 
učitelj. On ju je ljubio hrvatskom ljubavlju u ono ianiloo doba Ek e 
vala hrvatska tra ka, on ju je ljubio prognan, gladan i odbačen kao šugavo 
pseto, a bio je tako jadan samo zato »jer je imao više talenta nego blaga, više 
duha nego prijatelja, više iskrenosti nego umješnosti i jer se rodio u doba, kad 
je »kruh skup, a pekmez još skuplji« (Matoš o Becque-u). Ljubio ju je u takovim 
prilikama ljubavlju, koju možemo nazvati tipičnom Matoševskom, 


godina »Mornari prvi svuda« E a 42.) vidimo, da je Matoš u svoje nesretno 

oba bio voljen i poštivan tamo, gdje se mogao najmanje nadati, kod ljudi medi- 
teranskog srca, koji su duboko hrvatski osjećali, kao i on — kod naših mornara. 
»Najmilije štivo. na brodu bili su nam »Matoševi: »Naši ljudi i krajevi«, »Vidici 
i putovi«, »Ogledi«, pa njegovi feljtoni u »Novostima«. Elektriziralo nas je, imi 
Počesmo s propagandoom« (str. 42.). To vele mornari, koji su ga volili zato, jer 
je zjegar bunt bio blizak njihovom mediteranskom mentalitetu i jet su duboko 
hrvatski mislili i osjećali, kao i on. Njihovo poštovanje prema Matošu svjedoči i 
duboka žalost, koja je zavladala medju njima na vijest o njegovoj smrti »Poslaše 


sea dz Simi ika Sj vije: rti »I 
pr A. G. Matoša m dos jd sažalnicu preko Šibenika u Zagreb ucviljnoj poro- 
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Hšuslerove »Uspomene« bit će znatan dobitak i za budućeg Matoševog biografa, 
jer je u njima Matoš vjerno osvijetljen i okarakteriziran s raznih strana, Muogo 


je toga Hšusler zapisao, što je Matoš rekao u raznim situacijama o raznim stva-. 


rima i problemima, a što će za budućeg biografa biti od velike važnosti. »Najveće 
zlo na svijetu — reče A.G.M. — je glupan«. Eto, samo to može poslužiti kao 
motto poglavlju, koje se može nadovezati toj jednoj jedinoj rečenici, koja je tim 
značajnija, što je izišla iz ustiju A.G.M.-a. Doduše, Matoš je sam rekao: »Glavno 
je, kaj ja o komu napišem i potpišem«. ali u Hžuslerovim »Uspomenama« je toliko 
toga vrijedneg i karakterističnog za Matoševu ličnost, što on nije ni napisao, 
niti potpisao. 

Hiusler je u svojim »Uspomenama« ispunio dug prema svom učitelju približivši 
nam ga još više, naročito nama — mladeži, kojoj će A.G.M. uvijek ostati. uči- 
teljem. A učiteljem može biti samo onaj, koji je imao srca, hrvatskoga srca, što je 
danas naročito važno, jer: »Dok je srca bit će i Kroacijel« 


\ 
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B, Stranić: Dječak 


ISPRAVAK: | 
Molim da se uvaži, da se u mojem članku »Španjolska-duhovna vrijed- 
nost«, tiskanom u dvobroju 6—7 »Plave Revijt« umetne na strani 263., ul 23 
retku odozdo iza rečenice ».., koju donosi Jean Casson u svom klasičnom pro- 
logu »Panorami španjolske književnosti« i rečenica »prema kojem su napisani 
nekoji djelovi ovog članka«, koja je izostavljena, jer nisam na vrijeme dospio 
da pregledam rukopis koji sam prvotno namijenio dnevnim novinama. 
JAKŠA ERCEGOVIĆ 


»Plava Revija« izlazi deset puta godišnje. — Vlasnik i izdavač: Promiliba 
Ustaške mladeži, Tomašićeva r/IV. — Urednik: Janko Skrbin, slušač prava, 
Zagreb, Posilovićeva 7. — Tisak »Tipografije« u Zagrebu. 
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